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PREFACE. 



This is called a Reading French Grammar because its 
leading object is to introduce the student to a good reading 
knowledge of the language in the shortest possible time. The 
object aimed at by most English-speaking people in studying the 
French language is believed to be the mental training which such 
study supplies and the ability to read readily the valuable scientific 
works in that language, together with an early introduction to the 
treasures of its literature. To combine these ends no mere frag- 
mentary treatment, on the one hand, nor exhaustive philological 
treatise, on the other, would seem to be demanded. Avoiding 
both extremes, the author proposes to take the language as it is, 
and make the student, as rapidly as possible, familiar with the 
forms as at present used, without here referring to their historical 
origin. There are excellent grammars already before the public, 
both in our own country and abroad, which will satisfy the 
demands of the profound student and the philologist. With 
these, so widely different in their aim, this simple, practical Reading 
French Grammar does not presume to compete. 

As the verb is the most important of the parts of speech — so much 
so that it has been truly said, " Le verbe, c'eat la langue " — it has 
been thought best to begin at once with this, presenting the three 
conjugations together for comparison, and giving the various parts 
not according to the moods and tenses, as is usually done, but as 
most good teachers practically present it in the class-room — in the 
regular order of formation from the principal parts. It is thus 
much more rapidly acquired and more surely retained in the 
memory. 

The simple forms of the verbs are first given, and then the 
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4 PREFACE. 

essential rules for the article, noun, adjective, and pronoun. 
After this study, which can be mastered by an ordinary class in 
a few weeks, simple reading exercises may be taken, and constant 
practice in the grammatical forms acquired should accompany 
each lesson in the reader. Many things usually taught in gram- 
mars, only to be forgotten by the student, are here omitted, and 
the instructor is expected to teach these practically by careful 
observation in reading. 

No exercises in writing French are given in this grammar, for 
the simple reason that it seems to the author best that a student 
should, by reading, first learn how others write French before 
attempting to do it for himself. The time often spent in turning 
good English into poor French is believed to be worse than wasted, 
and prevents the rapid acquisition of a reading knowledge of the 
language. Written exercises in French are of great value and 
really indispensable, but they properly come later, after acquiring 
a considerable familiarity with the printed page. And these 
exercises need not be printed in a separate volume, but may be 
best taken from the French readers used, the student being 
trained in turning back into French what he has first translated 
into English. He thus writes with a correct model of construction 
constantly before him. This is of far more value than the labori- 
ous construction of doubtful sentences by the aid of grammar and 
dictionary. 

All reference to pronunciation is omitted in this volume, simply 
because instruction upon this subject, to be of any practical value, 
must come from the lips of the living teacher, who should be either 
a native of France or one who has had much personal intercourse 
with educated French people. This knowledge cannot be imparted 
satisfactorily by any printed page. 

This little work, after many years of experience in teaching 
French, has been thoroughly tested by the practical >vork of the 
class-room, and it is earnestly commended to my fellow-teachers, in 
the hope that they may find it a practical and easy key to the 
delightful treasures of French literature. 

SwARTHMORE COLLEGE, March 1, 1892. 



NOTE TO THE TEACHER. 



Let the first lesson be a talk on pronunciation, stating some of 
the general principles^ and have the class repeat in concert at first, 
and frequently, the letters of the French alphabet. Explain with 
care the sounds of the different vowels and the nasal sounds, and 
pronounce distinctly in advance every French word or phrase in 
a lesson assigned, in the earlier stages of the course, and have the 
class follow, repeating the words sometimes individually, some- 
times in concert. Mention the leading principles of pronunciation 
so often that they will become familiar to the class, without requir- 
ing them to commit to memory any rules upon the subject. 

Practice upon pronunciation, and the acquisition of a vocab- 
ulary, may be as readily applied to verbs as to any other of the 
parts of speech, and it is believed that valuable time will be gained, 
and that reading may be begun earlier by entering at once upon 
the regular forms of the verbs of the three conjugatipns. In 
accordance with the modern practice, there are but three conjuga- 
tions recognized, the few verbs ending in -evoir being now classed 
with the irregular verbs. 

N. B. In all lessons in the grammar constant practice should 
be given in vrriting the formSy turning the English translations of 
the paradigms and illustrative examples into the corresponding 
French. This is quite as important as the viva voce recitation, 
and no thoroughness can be secured without it. 

Prefaces are generally omitted. Please read the Preface with 
care. 
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READING FRENCH GRAMMAR. 



VERBS. 



LESSON 1. 

French verbs may be divided, with reference to their forms, into 
three conjugations^ distinguished by the terminations of the present 
infinitive; thus: 

In the first conjugation the present infinitive ends in er. 
" second " " ** " ir. 

« third " " « " re. 

The principal parts of a verb are those parts from which, in 
all regular and in many irregular verbs, the other parts may be 
derived. 

The following are examples of the principal parts of verbs of the 
three conjugations : 

FIRST CONJUGATION. 

1. Present Infinitive, donner, to give. 

2. Present Participle, donnant, giving, 

3. Past Participle, donn6, given. 

4. Present Indicative, je donner I give. 

5. Preterit, je donnai, I gave, 

SECOND CONJUGATION. 

1. Present Infinitive, finir, to finish. 

2. Present Participle, finissant, finishing. 

3. Past Participle, fini, finished. 

4. Present Indicative, je finis, I finish. 

5. Preterit, je finis, I finished. 
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READING FRENCH GRAMMAR. 



THIRD CONJUGATION. 



1. Present Infinitive, 

2. Present Participle, 

3. Past Participle, 

4. Present Indicative, 

5. Preterit, 



vend re, to adl, 
veudaut, selling, 
vendu, sold. 
je vends, I sell, 
je vendis, / sold. 



RULES OP FORMATION. 



LESSON 2. 



Rule I. — ^The present infinitive forms the future indicative and 
the present conditional thus : for the future, change final r to rat, 
omitting the e final of the third conjugation ; for the present con" 
ditional, add s to the future. 

Thus from the infinitive donner are formed the following : 



Future Indicative. 
je dounerai, I shall givCt 
tu donneras, thou wilt give, 
il donner^, he wHl give, 



Present Conditional. 
je donnerais, / should give, 
tu donnerais, thou wouldst give, 
il donnerait, he would give. 



nous donnerons, we shall give, nous donnerions, we shotUd give, 
Yous donnerez, you will give, vous donneriez, you would give. 
ils donneront, they vnll give, ils donueraient, they would give. 

And from the infinitive finir are formed the following : 



Future Indicative. 
je flnirai, I shall finish, 
tu finiras, thou wiU finish, 
il finira, he wUl finish, 
nous finiroQS, we shall finish, 
YOUs flnircz, you will finish, 
ils fin iron t, they loill finish. 



Present Conditional. 
je finirais, I should finish. 
tu finirais, thou wouldst finish, 
il fiuirait, he wotdd finish. 
nous finirions, we should finish, 
yous finiriez, you would finish. 
ils finiraient, they would finish. 



And from the infinitive vendre are formed the following : 



Future Indicative. 
je vendrai, / shall sell, 
tu vendras, thou wUt sell, 
il vendra, he ivUl sell, 
nous vendrons, we shall seU, 
vous vendrez, you will sell, 
ils vendront, they wiU sell, 



Present Conditional. 
je vendrais, I should seU. 
tu vendrais, thou wouldst seU, 
il vendrait, he would sell. 
nous vendrions, we should sell 
vous vendriez, yon would sell. 
ils vendraient, they would sell. 



ETYMOLOGY, — VERBS. 
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Note to the Teacher. — The endings rai, ra^ ra, ronsj rezj rontj an<l raisj 
raisj rait, rirma, riez, raient, sliould be frequently repeated by the teacher (giv- 
ing the proper sounds of the endings, not the spelling^ which, however, will 
receive very careful attention from the first), and these endings should also 
be repeated in concert by the class. 



LESSOX 3. 

• 

Rule II. — The present participle forms the imperfect indicative 
and the present subjunctive thus : for the imperfect indicative, 
change ant to ais; for the present subjunctive, change ant to e. 

Thus from the pres. part, donnant are tormed the following: 



Imperfect Indicative. 
je doiinais, I gave, 
tu donnais, thou gavest, 
11 dounait, he gave, 
nous don n ions, we gave, 
vous donniez, you gave, 
lis dounaient, they gave. 



Present Subjunctive. 
que je donne, that I may give. 
que tu donnes, that thou mayest give. 
qu'il donne, that he may give. 
que nous don n ions, that we may give, 
que vons donniez, that you may give. 
qu'ils donneut, that they muy give. 



And from the pres. part, finissant are formed the following : 



Imperfect Indicative. 
je finissais, I finishedf 
tu finissais, thou finished, 
il finissait, he finished^ 
nous finissions, we finished, 
vous finissiez, you finished, 
ils finissaient, they finished. 



Present Subjunctive. 
que je finisse, that I may finish. 
que tu finisses, that thou mayest finish, 
qu'il finisse, that he may finish. 
que nous finissions, that we may finish. 
que vous finissiez, that you may finish, 
qu'ils finisseut, that they may finish. 



And from the pres. part. 

Imperfect Indicative. 
je vendais, Isold, 
tu vendais, thou soldest, 
11 veudait, he sold, 
nous vendions, we sold, 
vous vendiez, you sold, 
ils vendaieut, they sold. 



vendant are formed the following : 

Present Subjunctive. 
que je vende, that I may sell. • 
que tu vendes, that thou mayest sell. 
qu'il vende, that he may sell. 
que nous vendions, that we may sell. 
que vous vendiez, thai you may sell. 
qu'ils vendent, that they may sell. 



Note. — Bepeat frequently, as before (attending carefully to the proper 
sounds, as well as the spelling), the endings ais, ais, ait, ions, iez, aient, and e, es, 
e, ions, iez, ent. 
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KEADING FIIENCH GRAMMAR. 



LESSON 4. 



EuLE III. — The past participle, with the auxiliaries avoir, * to 
luive/ and Mre, * to be/ forms the compound teiises denoting com- 
pleted action, and with etre, ' to be/ all the forms of passive verbs. 

Rule IV. — The present indicative forms the imperative by 
omitting the pronouns (subjects) of the second person singular 
and of the first and second persons plural ; also omitting s final 
of the second person siijgular in verbs of the first conjugation. 

PEBSONAI. ENDXNQS OF PRESENT INDICATIVE. 

Sg., 1st conj., e, es, e. PL, change ant of pres, part, to ons, ez, ent, 
" 2d andSdconj., «,«,«. " " " " " ons, ez, ent. 

The exceptions are few, and should be learned by observation. 

and 



Imperative of donner. 
donne, give thou. 



and 



Present Indicative 
je donne, I give. 
tu donnes, thou givest, 
il donne, he gives. 
nous donnons, we give, 
Yous donnez, yon give, 
ils donnent, they give. 

Present Indicative 
je finis, I finish. 
tu finis, thoufiimhest, 
il finit, he finishes. 
nous finissons, we finish, 
YOUS fiuissez, you finish, 
ils fiuissent, they finish. 

Present Indicative 
je vends, / sell. 
tu vends, thou sellest, 
il vend,* he sells. 
nous vendons, we sell, 
YOUS vendez, you sell, 
ils vendent, they sell. 

Note. — For the third person of the imperative the same person of thep*c»- 
ent subjunctive is used ; thus : 

qu'il donne, let him give. 
qu'il finisse, let him finish. 
qu'il vende, let him sell. 



and 



donnons, let us give. 
donnez, do you give. 

Imperative of finir. 

finis, finish thou. 

finissons, let us finish. 
fiuissez, do you finish. 

Imperative of vendre. 

vends, seU thou. 

vendons, let us sell, 
vendez, do you sell. 



* After d the personal ending t is dropped. 
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LESSON 5. 

Rule V. — The preterit forms the imperfect subjunctive by adding 
se, the final i of the first conjugation being changed to «. To this 
rule there are no exceptions. 



Preterit 
je donnai, I gare, 
tu donnas, thou gaveaty 
il donna, he gave, 
nous donndmes, we gave, 
Yous donn&tes, you gave, 
ils donnereut, they gave, 



Preterit 
je finis, I finished, 
tu finis, ^^c finishedst, 
il finit, he finished, 
nous finimes, we finished, 
vous finites, you finished, 
ils finirent, they finished, 

Preterit 
je vendis, Isold, 
tu vendis, thou soldest, 
il vendit, he sold, 
nous vendimes, we sold, 
vous vendites, you sold, 
ils veudireut, they sold, 



and Imperfect Subjunctive of d(mnen\ 

que je donuasse, that I might give. 
que tu donnasses, that thou mightest give. 
qu'il donnat, that he might give. 
que nous donnassions, that we might give. 
que vous donnassiez, that you might give, 
qu'ils donnassent, that they might give. 

and Imperfect Subjunctive of finir, 
que je finisse, that I might finish. 
que tu finisses, that thou mightest finish. 
qu'il finit, that he might finish. 
que nous finissions, that we might finish. 
que vous finfssiez, that you might finish. 
qu'ilff finissent, that they might finish. 

and Imperfect Subjunctive of vemdrc, 
que je vendisse, that I might sell. 
que tu vendisses, that thou mightest sell, 
qu'il vendit, that he might sell. 
que nous vendissions, that we might sell, 
que vous vendissiez, that you might sett. 
qu'ils vendissent, that they might sdl. 



SYNOPSIS OP SIMPLE FORMS OP REGULAR VERBS. 

LESSON 6. 



T. Pres. Inf. 
donner, 

FuT. Indic. 
je donnerai, 
tu donneras, 
il donnera, 
nous donnerons, 
vous donnerez, 
ils donnerout, 



FIRST CONJUGATION. 

II. Pres. Part. IV. Pres. Indic. 



don n ant. 

Imp. Indic. 
je donnais, 
tu donnais, 
il donnait, 
nous don H ions, 
vous donniez, 
ils dounaicut, 



je donne, 

Pres. Indic. 
je donne, 
tu donnes, 
il donne, 
nous donnons, 
vous donnez, 
ils donueut, 



V. Preterit. 
je donnai. 

Preterit. 
je donnai. 
tu donnas, 
il donna, 
nous donn&mes. 
vous donn4tes. 
ils douncrent. 
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Pres. Cond. 
je dounerais, 
tu donnerais, 
il doDiierait, 
nous donnerions, 
vous donneriez, 
ils donneraient, 



I. Pres. Inf. 
fiuir, 

FuT. Indic. 
je finirai, 
tu fiuiras, 
il finira, 
nous fill irons, 
yous finirezy 
ils fiuirout, 

Pres. Cond. 
je finirais, 
tu finirais, 
il finirait, 
nous finirionSy 
vous finiriez, 
ils fiuiraieut. 



Pres. Subj. Imperative. 
queje douue, 

que tu donnes, donne, 

qu'il donne, 

que nous donnions, donnons, 
quo vous donniez, donuez, 
qu'ils dounenty 

SECOND CONJUGATION. 



Imp. Subj. 
queje donnasse. 
que tu donnasaes. 
qu'il donuat. 
que nous donnassion& 
que vous dounassiez. 
qu'ils donnasseut. 



II. Pres. Part. IV. Pres. Indic. V. Preterit. 
fiuissant, je finis, je finis. 



Imp. Indic. 
je fiuissais, 
tu finissais, 
il fiiiissait, 
nous finissions, 
vous fiuissiez, 
ils finissai&nt, 



Pres. Indic. 
je finis, 
tu finis, 
il fin it, 

nous finissons, 
vous fiuissez, 
ils finissent, 

Imperative. 



Pres. Subj. 
queje finisse, 
que tu finisses, finis, 

qu'il finisse, 

que nous fiiuissions, finissons, 
que vous fiiiisslez, finissez, 
qu'ils finissent. 



Preterit. 
je finis, 
tu finis, 
il finit. 
nous finlmes. 
vous finites. 
ils finirent. 

Imp. Subj. 
queje finisse. 
que tu finisses. 
qu'il finit. 
que nous finissions. 
que vous finissiez. 
qu'ils finissent. 



LESSON 7. 



I. Pres. Inp. 

vendre, 

FuT. Indic. 
je vendrai, 
tu vendras, 
il vendra, 
nous vendrons, 
vous vendrez, 
ils vendront. 



THISD CONJUGATION. 

II. Pres. Part. IV. Pres. Indic. V. Preterit. 
vendant, je vends, je vendis. 



Imp. Indic. 
jo vendais, 
tu vendais, 
il vendait, 
nous vendions, 
vous vendiez, 
ils vendaient, 



Pres. Indic. 
je vends, 
tu vends, 
il vend, 
nous vendons, 
vous vendez, 
ils veudent. 



Preterit. 
je vendis. 
tu vendis. 
il vendit. 
nous vendimes. 
vous vcndites. 
ils vendirent. 
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Pres. Cond. Pres. Subj. Imperative. Imp. Subj. 

je vendrais, quejeveude, que je vend isse. 

tu yeiidrais, que tu veudes, vends, que tu vendisses. 

il veudrait, qu'il vende, qu'il veiidit. 

nous veudrions, que nous vendions, vendons, que nous yendissions. 

vuus veudriez, que vous vendiez, vendez, que vous vendissiez. 

ilb vendraieut, qu' ils vendent, qu*ils vendissent. 

Note, — This synoptical review of the simple forms of the three regular 
conjugations should \)e studied with great care and copied many times, until 
it is firmly impressed upon the memory. Kapid and easy reading will be 
greatly promoted by so doing. 

To prepare for reading exercises, the forms of the article, noun, adjective, 
and pronoun will now be given. Then, before giving the compound forms 
of the verbs, the auxiliaries avoir and ^e will be conjugated. 



LESSON 8. 

ARTICLES. 

I. Vhy *one/ is both a numeral and the indefinite article in 
French. The feminine of un is une, articles as well as adjectives 
agreeing with their nouns in gender and number. 

Ex. un homme, a man ; une femme, a woman, 

II. The forms of the definite article are as follows : 

le, m., la, f., les, pL, the. 
For le and la use V before a vowel sound. 

Ex. le fils, the son ; la fille, the daughter ; Tenfant, the child ; 
les en&nts, the children, 

III. The preposition de, * of,' has two uses in combination with the 
definite article : 1. meaning of the ; 2. meaning some or any. The 
second use is called the partitive article. Its forms are as follows : 

du, ra., de la, f., des, pi., some,* 

Ex. du pain, some bread; de la viande, som^e m^eat; des 
ponunes, some apples. 

Before an adjective du, de la, and des all become de, 

* dtt = de le; (fes^de Tes; so also ait = a le; aitx^a les; du and au become^ 
de V and d T before a vowel sound. 
2 
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Ex. de bon pain, some good bread ; de bonne viande, some 
good meat; de bonnes pommes, s&ine good apples. 

NOUNS. 

IV. All French nouns are either masculine or feminine. 
Natural gender ]s determined as in English. 

Grammatical gender cannot be taught by rules, and is best 
learned by associating the article with the noun. Many nouns 
ending in e mute are feminine. 

Ex. un arbre, a tree ; une niaison, a house ; le bois, the wood ; 
un lion, a lion ; une lionne, a lioness ; le bouoher, the butcher ; 
le papier, the paper ; le livre, the book; la plume, the pen, 

V. The plural of nouns is formed by adding s to the singular. 

Ex. un arbre, a tree ; des arbres, smne trees ; 
rhabit, the coat ; les habits, the coats, 

VI. Nouns ending in s, a;, or z do not change for the plural. 
Ex. le fils, the son ; les fils, the sons ; 

la voix, the voice ; les voix, the voices ; 
le nez, the nose ; les nez, the noses, 

VII. Nouns ending in au and ew add a; for the plural. 

Ex. le bateau, the boat; les bateaux, the boats; 
le feu, the fire; les feux, the fires. 

VIII. Some nouns ending in at and ail change this ending into 
auXy and there are some other irregularities to be learned by obser- 
vation in reading. 

Ex. un cheval, a horse; des chevaux, some horses; 
im travail, a labor ; des travaux, some labors. 



ADJECTIVES. 



LESSON 9. 

I. Adjectives agree in gender and number with their nouns. Ad- 
jectives ending in e mute are unchanged in the feminine ; others 
add e mute to the masculine to form the feminine. 
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II. Adjectives ending in el, eil, en, et, orty and «, double the last 
letter ; those ending in / change / to v, and those in x change x 
to 8y before adding e mute, 

III. The plural of adjectives is formed in the same way as 
that of nouns. (See Lesson 8, V.-VIII.) 

IV. Adjectives usually follow their nouns, but certain adjectives 
precede them. These, and the exceptions to the rules for change 
for gender and number, tnust be learned by careful observation in 
reading. 

Ex. un chien noir, a black dog ; 

line fllle ingrrate, an ungrateful daughter ; 
les fils ingrrats, the ungrateful sons ; 
un enfant aime, a beloved child ; 
une fille aim^e, a beloved daughter, 

V. Adjectives are compared by prefixing plus, * more,' for the 
comparative, and le plus, * most,' for the superlative. 

Ex. un brave homme, a brave man ; 

nn plus brave honxme, a braver man ; 
le plus brave homme, the bravest man, 

, VI. The following adjectives are compared irregularly : 

bon, good ; meilleur, better ; le meilleur, best ; 
mauvais, bad ; pire, worse ; le pire, w(yrst ; 
petit, little; moindre, less; le moindre, least, 

Ex. une bonne* plume, a good pen; 

une meiUeure * plume, a better pen ; 
la meilleure * plume, the best pen ; 
un mauvais* homme, a bad man ; 
un pire * homme, a worse man ; 
le pire * homme, the worst man ; 
une petite * chose, a little thing ; 
une moindre * chose, a less thing ; 
la moindre * chose, the least thing, 

* Note with care the order of the adjectives and their change of form for 
gender. 
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NUMERAL ADJECTIVES. 

LESSON lO. 

The following are the cardinal numbers: 



1 un, une 

2 deux 

3 trois 

4 quatre 
6 cinq 

6 six 

7 sept 

8 huit 

9 neuf 
10 dix 
il onze 

12 douze 

13 treize 

14 quatorze 

15 quinze 

16 seize 

17 dix-sept 

18 dix-huit 

19 dix-neuf 



20 vingrt 

21 vingrt et un 

22 vingrt-deux, etc. 

30 trente 

31 trente et un 

32 trente-deux, eto. 

40 quarante 

41 qusu*ante et un 

42 qusu*ante-deux, eto. 

50 cinquante 

51 cinquante et un 

52 oinquante-deux, etc 

60 soixante 

61 soixante et un 

62 soixante-deux, etc. 

70 soixante-dix 

71 soixante-onze 

72 soixante-douze, etc. 
80 quatre- vingfts 



81 quatre-vingrt-un 

82 quatre-vingrt-deux 

90 quatre- vingt-dix 

91 quatre-vingrt-onze 

92 quatre-vingrt-douze 

100 cent 

101 cent un 

102 cent deux, etc. 

200 deux cents 

201 duux cent un 

202 deux cent deux, etc. 

300 trois cents 

301 trois cent un 

302 trois cent deux, etc. 
1,000 mille 

2,090 deux mille 
1,000,000 un million 
1,000,OCO,000 un billion 



Rem. 1. Vowels are not elided before onze and onzihnc. 
Ex. Le onzienie, the eleventh. 

Note. — The numbere may be most rapidly taught by noting that there are 
but twenty-five words required to express all numbers up to biUvonSj inclusive — 
!.«., the words for 1 to 16, 20, 30, 40, 50, 60, 100, 1,000, 1,000,000, and 
1,000,000,000. These twenty-fit^ forms learned, the principle of combining 
them may be quickly taught. 



LESSON 11. 



I. Use hyphens to connect compound numbers from 17 to 99, 
except when et is used (see V.), either when the number is alone 
or is part of a larger number. 
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II. Vingt adds 8 for the plural in quatre-vingts, 'eighty' (four 
twenties), but the s is not added when another number follows it. 
Cent takes « for the plural except in dating, or when another num- 
ber follows it. 

Ex. quatre-vingts, eighty; quatre-vingrt-quatre, eighty-four; 

trois cents, three hundred; trois cent neuf, three 

hundred and nine; en huit cent, in the year eight 

hundred, 

but page quatre-vingrt, page 80 ; quatre-vingtieme, eightieth. 

III. Mille is written mil in dates from 1000 to 2000 A. d, 

Ex. Tan mil hnit cent quatre-vingt-onze, the year eighteen 
hundred and ninety-one,* 

IV. AH the ordinal numbers exce^it premier, "m.^premihre, f., 'first,* 
second y m., seconde, f., * second ' (rfeim^rne, when one of a series), 
are formed from the cardinals by the addition of -ihme under the 
following rules: 

Change final/ to vihne, Ex. neuf, neuvi^me, ninth. 
Change final e to ihne, Ex. mille, millieme, thousandth. 
Add ihne to a final consonant. Ex. dix, dixi^me, tenth. 
Add uihne to final q. Ex. cinq, cinquieme, ffth, 
Unihne is used only in composition. Ex. vingt et unieme, 
twenty-first. 

V. In compounds use et before un, except — 
quatre-vingt-un, eighty-one ; 

cent un, one hundred and one ; 

deux cent un, tu)o hundred and one ; 

trois cent un, three hundred and one ; etc., etc. 

VI. Numerals precede their nouns, as in English. 



* Dix-huU cent quatre-vingt-ome is also commonly used. 
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PRONOUNS. 



LESSON 12. 



I. PERSONAL PBONOUNS. 



Sub. op Verb. 

je, J, 
tn, thoUf 
il, hct iti 
elle, shCf itf 
noas, we, 
yous, you^ 
lis, they (m.), 
elles, they (f.), 



Direct Object. 
me, me, 
te, ffce<!, 
le, hiMf itf 
la, ^er, if, 
nous, U8f 
vous, yoM, 
les, them (m.), 
les, «^m (f.), 
se, himself, herself , 
themselves. 



Indirect Object. 
moi, me, to me, 
toi, te, to thee, 
lui, to him, 
lui, to her, 
nous, to us, 
vous, fo you, 
lenr, to f^m (m.), 
leur, to them (f.), 
soi, se, to himself to her- 
self, to themselves, 



Obj. with Prep. 
moi, me. 
to!, thee. 
lui, him. 
elle, Act. 
nous, tt«. 
vous, you. 
eux, f^m (m.). 
elles, them (f.). 
soi, himself, hersdf, 
themselves. 



2. The forms of pronouns used as " objects with prepositions " are 
also used when standing alone ; and also as predicate nominatives, 
except soi. To the same pronouns, including soi, add m^me (sg.) and 
m^mes (pi.) for self, selves. 

Ex. autant que lui, as much as he ; 
il le fait, lui, he does it ; 
c'est moi (see Lesson 16, V., Note 2), it is I; 
toi-meme, thyself; 
eux-memes, themselves (m.) ; 
elles-menies, themselves (f ). 

3. Personal pronouns, as direct and indirect objects, except in 
affirmative imperatives, precede the verb ; but either as direct or 
indirect objects the forms me, te, and se are used only before, and 
moi, toi, and soi only after, verbs. 

Ex. il m'aiine, he loves me; 

il me parle, he speaks to me; 
parlez-moi, speak to me ; 
voyez-moi, see me. 
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Note. — In cases like the following the forms me and te (contracted to m* 
and i^) are used after verbs : 

Ex. donnez-m'en, give me some; rends-t*y, repair there; but the latter 
may be written : rends-y-toi, repair there (see 5). 

4. When two or more pronouns are direct or indirect objects 
of a verb, the order of persons should be observed — i, e., the first 
person before the second or third, and the second person before 
the third. When both are of the third person, the direct object 
precedes, but se precedes other third persons. 

Follow the order of this table : 

1. me, te, se, nous, vous. 

2. le, la, les. 

3. lui, leur. 4. y. 5. en. 

Ex. je te le donne, I give it to thee ; 

nous vous le donnons, we give it to you ; 
il me le donne, he gives it to me ; 
je le lui donne, I give it to him ; 
nous le leur donnons, we give it to them ; 
ils se le disent, they say it to themselves, 

5. After affirmative imperatives le, la, les are always placed first, 
and moi follows y ; otherwise follow the rule. 

Ex. donnez-le-moi, give it to ms ; 

conduisez-les-y, conduct them thither; 
menez-y-moi, take me there ; 
menez-nous-y, take us there. 

6. For de lui, d'elle, d'eux, d^elles, use en before the verb when 
referring to things previously mentioned. 

Ex. il parle de lui, he speaks of him ; 
il en parle, he speaks of it. 

7. For lui and leivr use y before the verb when referring to things 
previously mentioned. 

Ex. je vais k lui, I go to him; j*y vais, I go to it (there). 
En and y sometimes refer to persons. 
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LESSON 13. 

8. Illustrations of the previous rules for Personal Pronouns : 

Ex. je ltd donne un livre, / give him (her) a book ; 
il me donne un livre, he gives me a hook ; 
tu lui donnes une plume, thou givest him (her) a pen ; 
elle la donne & Jean, she gives it to John ; 
nous les donnons & Jean, we give ihem to John; 
Jean nous les donne, John gives them to us; 
ils le lui donnent, they give it to him (her) ; 
ils me le donnent, they give it to m^; 
il le leur donne, he gives it to them ; 
elle finit la leQon, she finishes tlie lesson; 
elle la finit, she finishes it; 
donnez-moi un livre, give me a book ; 
il les leur donne, he gives them to them ; 
je marche avec vous, Iivalk with you; 
vous marchez avec moi, you walk with me ; 
tu marches avec eux, thou walkest with them (m.) ; 
tu marches avec elles, thou walkest with them (f ) ; 
nous marchons avec lui, we walk with him; 
je te donnerai une plume, / will give thee a pen ; 
il nous donnerait un livre, he would give us a book; 
je te donne un canif, I give thee a knife; 
ils nous les donnent, they give them to us ; 
nous le leur vendons, we sell it to ihem ; 
nous vous les vendons, we sell them to you ; 
vous nous les vendez, you sell them to us ; 
il s'aime, he loves himself; 
il se parle, he speaks to himself; 

la vertu est aimable en soi, virtue is amiable in itself; 
ils se le disent, they say it to themselves ; 
il s*y d6voue, he devotes himself to it ; 
il xn*y envoie, he sends me to it (there) ; 
il lui y en donna, he gave him some there. 
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LESSON 14. 
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n. POSSESSIVE ADJECTIVE PRONOUNS. 

The following are the Possessive Adjective Pronouns ; they agree 
with the object possessed — ^not with the possessor : 



Singular. 


Plural. 




Mas, 


Fern. 


Mas. and Fern. 




mon, 


ma, 


mes, 


my. 


tOD, 


ta, 


tea, 


thy. 


SOD, 


sa, 


BCS, 


hiSf JieVf etc. 


notre, 


notre, 


nos, 


our. 


votre, 


votre. 


vos, 


your. 


leur, 


leur, 


leurs, 


their. 



Mon, ton, son, are used for ma, ta, so, before vowel sounds. 

Ex. men amie (fl), my friend; son 6cole (f.), his school; 
men p^re, my father ; ma m^re, my mother; 
mes amis, my friends; son livre, his or her book ; 
sa maison, his or her house ; leurs le9ons, tJieir lessons. 

m. POSSESSIVE SUESTANTIVE PRONOUNS. 

These also agree with the object possessed — not with the pos- 



sessor: 










Singular. 


Plural. 




Mas. 


Fem, 


Mas. 


Fen. 




le mien. 


la mienne, 


les miens, 


les miennes, 


mine. 


le tien, 


la tienne. 


les tiens, 


les tiennes, 


thine. 


le sien, 


la sienne, 


les si ens, 


les siennes, 


hiSf hers, etc. 


le n6tre, 


la ndtre, 


les notres, 


les n6tres. 


onrs. 


le v6tre. 


la v6tre, 


les v6tres, 


les v6tres. 


yours. 


le leur, 


la leur, 


les leurs. 


les leurs, 


theirs. 



Ex. le livre est (is) le mien, the hook is mine; 

les livres sont (are) les miens, the hooks are mine ; 

la plume est la sienne, the pen is his (or hers) ; 

les maisons sont les leurs, the houses are theirs ; 

les notres sont meilleures que (than) les vdtres, ours 

are better than yours ; 
I'ardoise est la sienne, the slate is his (or hem) . 
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LESSON 15. 

1. Possessive Pronouns (subs, and adj.) : 

Ex. son pere et le mien, his father and mine ; 

notre m^re et la votre, our mother and yours ; 
votre m^re et la notre, your mother and ours ; 
ton livre et le sien, thy hook and his ; 
son ami et le leur, his friend and theirs; 
ses amis et les leurs, his friends and theirs; 
nos amis et les v6tres, our friends and yours; 
mon frere et le votre, my brother and yours ; 
votre soeur et la mienne, your sister and mine ; 
mes livres et les siens, my hooks and his (or hers) ; 
ses livres et les miens, his hooks and mine ; 
leur ami et le notre, their friend and ours; 
leurs amis et les ndtres, their friends and ours; 
sa soeur et la mienne, his sister and mine. 

2. General Review. 

Ex. la bonne m^re aime ses enfants, the good mother loves her 

children ; 
mon frere a (has) des pommes, my hr other has some apples; 
il me donnera les siennes, he will give me his ; 
les pommes sont les siennes, the apples are his ; 
les livres sont les miens, the hooks are mine ; 
ton pere a de bons livres, thy father has some good hooks; 
il nous les donnera, he will give th&tn to u^ ; 
nous vous les donnerons, we will give them to you ; 
ma maison est plus grande que la sienne, my house is 

larger than his (or hers) ; 
mon papier est meilleur que le tien, my paper is hetter 

than thine; 
son habit est meilleur que le v6tre, his coat is hetter than 

yours ; 
mon bateau et le vdtre, my boat and yours; 
ma plume est meilleure que la votre, my pen is better 

than yours; 
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Ex. men pere est plus brave que le v6tre, my father is 

braver than yours; 
vendons nos maisons et les siennes, let us sell our 

houses and his (or hers^ ; 
la le9on est flnie,* the lesson is finished. 



LESSON 16. 

IV. DEMONSTRATIVE ADJECTIVE PRONOUNS. 

The following are the demonstrative adjective pronouns; they 
are always followed by a noun, and in contrasts ci, *this/ and /a, 
* that/ follow the noun : 

Sg. mas. ce, this or that^ before consonant sounds; cet, before 
vowel sounds. 

Fem. cette, this or that 

PL mas. or fem. oes, these or those. 

Ex. oe livre, this hook ; cet honune, this man ; 

cette femme-ci, this woman ; ce QB,Tqon-\k, that hoy ; 
ces filles-ci, these girls ; ces hommes-la, those men. 

V. DEMONSTRATIVE SUBSTANTIVE PRONOUNS. 

The following are the demonstrative substantive pronouns ; they 
always refer to nouns, and are followed by a relative pronoun or 
by de. In contrasts d, * this,' and /a, * that,' are added, in which 
case they are not followed by a relative or de : 

Sg., celui, m., celle, f , this or that 

PL, ceux, m., celles, f., these or those. 

Ex. celui que j'aime, he whom I love; 
celui de men pere, that of my father; 
ceux-ci ou ceux-l&, these or those. 

* Past participles change for gender and number. See Lesson 48, Parti- 
ciples. 
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Note 1. — These pronouns with de are used instead of the possessive case 
of nouns in Englisli. 

Ex. mon livre et ceiui de nion fr^re, my book and my brother's; 
mes maisons et celles de mon firere, my houses and my 
brother's. 
Note 2. — Cfe, 'he/ 'she/ *it/ *the\V is also a dem. sub. pronoun. 
Ex. ce sont eux, it u they ; c'est moi, it is L 

VI. ABSOLUTE DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

The following are the absolute demonstrative pronouns; they 
refer to things, and not to persons : 

Ceci, this ; cela, thai. They have no plural. 

Ex. cela est difficile, that is difficult ; 
ceci est &;Cile, this is easy. 



LESSON 17. 

Demonstrative Pronouns (Adj., Subs., and Abs.) and general 
examples for Review Practice. As in all examples, the French 
, should be reproduced from the English until perfectly familiar. 

Ex. ses en&Lnts et ceux de mon frere, his children and my 

brother^ s ; 
il vend sa maison et celle de son fr^re, he sells his house 

and his brother's ; 
ces plumes-1^ et celles de ma soeur, those pens and my 

sister^ s ; 
donnez-moi ce livre-ci et cette plume-la, give me this 

book and that pen ; 
11 vendra sa maison et la notre, he will sell his house and 

ours ; 
je vendis ma maison et celle de mon pere, / sold my 

house and my father's ; 
ils flniront cette leQon bientot, they will finish this lesson 

very soon ; 
cette le9on-ci est plus facile que celle-l&, this lesson is 

easier than that; 
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Ex. ces livres-ci sent plus grands que ceux-la, these booh 

are larger than those ; 
c'est lui ou c'eet moi, it is he or it is I; 
nous flm'rons cela bientot, we shall finish that very soon; 
je vendrai oes livres et ceux de ma soeur, IwUlsell 

these hooks and my sister's ; 
je vous donnerai celui-ci ou celui-l&, / will give you this 

or that ; 
je te donnerai cette plume-ci ou celle-1^, IwUl give thee 

this pen or that ; 
il nous donnerait ceux-ci ou ceux-1^, he would give us 

these or those; 
ceux-ci sont les miens, ceux-l& sont les votres, these 

are mine, those are yours; 
nous vendrons les notres et les votres, we will sell ours 

and yours ; 
les ndtres sont meilleurs que les vdtres, ours are better 

than yours ; 
je vous donnerai les miens, I will give you mine ; 
je vous les donnerai, / will give them to you ; 
il me donnera oeci et cela, he uill give me this and that; 
nous les leur donn&mes, tve gave them to them ; 
nous vous les donncLmes, we gave them to you; 
il me donna le sien, he gave me his ; 
donnons-le-lui, let us give it to him ; 
vendez-moi votre maison et celle de votre fi:*ere, sell 

me your house and your brother's ; 
cette le9on est finie, this lesson is finished; 
^tudiez-la bien, study it well. 



LESSON 18. 

VII. RELATIVE PRONOUNS. 

Qui, who, which (nom.) ; que, whom, which (obj. of verb, or 
que, which, pred. nom.) ; qui, whom, which (obj. of prep.). 



1 
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1. These pronouus do not change for gender and number; and 
for clearness, when the gender or number should be distinguished, 
or a more remote antecedent is referred to, the following should be 
used instead of qui or qiie : 

lequel (m. sing.), laquelle (£ sing.), lesquels (m. pi.), lesquelles 
(f pL). 

So also for de qui in such cases use : 

duquel, de laquelle, desqiiels, desquelles, of whom, of which. 
And for d qui in such cases use : 

auquel, k laquelle, auxquels, auxquelles, to whom, to which. 

Note. — For de qui and its substitutes duqud^ etc., d^yrU is frequently used. 

2. De qui and d qui nearly always refer to persons; the other 
forms refer to either persons or things, 

Ex. j'aime ceux qui m'aiinent, I love those who love me; 

je connais rhomme h, qui vous parliez, / know the man 

to whom you were speaking ; 
rhomme dont vous parlez, ike m>an of whom you speak ; 
celle que vous aimez, she whom you love ; 
le livre que je lui domiai, the book which 1 gave him ; 
il est un ajni de ma soeur lequel j'aime bien, he is 

a friend of my sister's whom I love well; 
le fils du medecin lequel j'ai vu hier, the physician's son 

whom I saw yesterday ; 
ce que vous devenez, that which you become, 

Vm. INTERROOATIVE PRONOUNS. 

Qui ? qui est-ce qui ? who f what f (nom.) ; qui, whom f (obj.). 
Qu'est-ce qui? whatf (nom.); que, qu*est-ce que? w/iatf 
(obj., or que, pred. nom.). 

Note 1. — After prepositions, or when it follows a verb, and also in excla- 
mations, que becomes quoi; or gue may also be used in exclamations. 
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Ex. qui le ltd donne ? who gives it to him f 

qm aizaez-vous ? whom do you love f 

qui dansent ? eux ? who dance f they f 

de qui parlez-vous ? of whom do you speak f 

parlez-vous d'eux ? do you speak of them f 

je ne sais quoi, / donH know what ; 

quoi I 6orivez-vous encore ? what ! are you still writing f 

que de services il iu*a rendus ! what services he has ren- 
dered me I 

qu'est-ce qui vous aflBligre ? what troubles you f 

qu*est-oe que c'est ? what is it f 

Note 2. —The forms of Uquely laqueUe^ etc., 'which one,' as given under 
reHaiive pronouns, may also be used interrogatively. 

Ex. lequel pr6ferez-vous ? which do you prefer f 

de laquelle parlez-vous ? of which one (f.) do you speak f 
desquels parlez-vous ? of which ones (m.) do you speak f 



LESSON 19. 

IX. COMPOUND RELATIVE PRONOUNS. 

1. The English compound relative pronoun is always written 
separately in French ; thus : 

ce qui, what, that which (nom.) ; oe que, what, that which (obj.). 

Ex. il fait ce qui est juste, he does what is just ; 

j'aime ce que vous aimez, / love what you love. 

2. For he, she, they, or the one (before ivho or whom), use celui (m.), 
celle (f.), oeux (m. pi.), celles (f. pi.). 

Ex. celui qui croit cela, he who believes that; 
ceux que j'aime, they whom I love, 

X. INDEFINITE PRONOUNS. 

1. On, somebody, people, they, is used only in the nominative, 
with its verb in the singular. 

Ex. on dit, they say, people say, it is said. 
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2. Personne, no one, is always in the singular masculine. Per- 
Sonne (f.) means a person, Personne (m.) is used in negative 
sentences with ne, without pas. 

Ex. personne ne le fait, no one does it. 

3. Both, either, neither, and each other are thus expressed in 
French : 

Tun et Tautre, both (mas. sing.) ; 
Tune et Tautre, both (fem. sing.) ; 
les uns et les autres, both (mas. pi.) ; 
les unes et les autres, both (fem. pi.) ; 
run ou I'autre, either (mas. sing.) ; 
Tune ou I'autre, either (fem. sing.) ; 
les uns ou les autres, either (mas. pi.) ; 
les unes ou les autres, either (fem. pi.) ; 
ni Tun ni Tautre, neither (mas. sing.) ; 
ni Tune ni Tautre, neither (fem. sing.) ; 
ni les uns ni les autres, neither (mas. pi.) ; 
ni les unes ni les autres, neither (fem. pi.) ; 
Tun Tautre, each other (mas. sing.) ; 
Tune Tautre, each other (fem. sing.) ; 
les uns les autres, one another (mas. pi.) ; 
les unes les autres, oiie another (fem. pi.). 

Ex. ils s'aiment Tun Tautre, they love each other ; 

ils se patient les uns aux autres, they speak to one 

another ; 
ils sont jaloux les uns des autres, they are jealous of 

one another; 
Tun et Tautre le font, both do it ; 
Tun ou Tautre le fiait, either does it 

Note 1. — Both (s.) refers to two ; both (pi.) « * both parties,* refers to more 
than two individuals. 

Note 2. — AidreSy * others/ may be added to nom and vou6 for emphasis. 

Ex. nous autres, we; vous autres, you. 



ETYMOLOGY. — PRONOUNS. 33 

LESSON 20. 

INDEFINITE PRONOUNS.-Oontmued. 

4. Touty * all/ * every/ changes for gender and number ; thus : 

Tout (m. s.), toute (f. s.), tons (rn. p.), toutes (f. p.). 

Ex. ses freres sent tous braves, his brothers are all brave ; 
mes scBurs sent toutes belles, my sisters are all beautiful. 

5. Tout as an indefinite pronoun meaning every one, every tiling^ 
is indeclinable. 

Ex. son g^nie embrassait tout, his genius embraced every thing. 

6. Both is frequently expressed by tous deux or tous les deux, 
* all the two / and every body by tout le monde, * all the world.* 

Note.— Other indefinite pronouns may be best learned from reading and 
from vocabularies and dictionaries. 

Compound Relatives and Indefinite Pronouns. . 

Ex. ce qui est juste est utile, what is just is expedient ; 

ce que je ne puis souf&ir, c'est Tinsolence, what I can- 
not endure is insolence; 

ce dont vous me parliez, that of which you spoke to me ; 

ce que je lui demande, what I demand of him; 

la trag^die excite la terreur, tragedy excites terror ; 

c'est ce qui la rend tragique, it is that which renders it tragic ; 

le po^me epique excite radzniration, the epic poem 
excites admiration; 

c'est ce quile rend heroique, it is that which renders it heroic; 

ce que j'aime le plus, that which I love the most ; 

ce qui coute peu, that which costs little ; 

je n'aime ni I'un ni I'autre, / like neither ; 

celui qui ne manque de rien est heureux, he who lacks 
nothing is happy ; 

il est content de ce qui est present, he is conte^ii with 
what is present 

3 
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LESSON 31. 

Avoir, to have. 

Avoir is the principal auxiliary used in forming the com- 
pound tenses of other verbs. 

PRmOIPAL PARTS. 
1. PRES. Inf., avoir, to have; 2. Pres. Part., ayant, having; 
3. Past Part., eu, had; 4. Pres. Ind., j'ai, I have; 5. Prkterit, 
j'eus, I had. 



* 1. Future Indicative. 

j'anrai, I shall have. 
ta auras, thou toilt have, 
il aura, he toiU have. 
nous aurons, we shall have. 
vous aurez, yoa will have. 
ils auront, they will have. 

1. Present Conditionai^ 

j'aurais, I should have. 
tu aurais, thou woiddst have. 
il aurait, he would have. 
nous aurions, we should JMve. 
vous auriez, you toould have. 
ils auraient, they would have. 

2. Imperfect Indicative. 

j'avais, I had. 
tn avais, thou hadst, 
il avait, he had. 
nous avions, we had. 
vous aviez, you had. 
ils avaient, they had. 

2. Present Subjunctive. 

que j'aie, that I may have. 

que tu aies, tJiat thou mayest have. 

qu'il ait, that he may have. 

que nous ayons, that we may have. 

que vous ayez, that you may have. 

quMls aient, that they may have. 



3. Future Perfect Indicative. 

j'aurai en, I shall have had. 
tu auras eu, thou wUt have had. 
il aura eu, he wiU have had. 
nous aurons eu, we shall have had, 
vous aurez eu, you mil have had. 
ils auront eu, they will have had. 

3. Perfect Conditional. 

j'aurais eu, I should have had. 
tu aurais eu, thou wouldst have had. 
il aurait eu, he voould have had. 
nous aurions eu, we should have had. 
vous auriez eu, you would have had. 
ils auraient eu, they would have had. 

3. Pluperfect Indicative. 

j'avais eu, I had had. 
tu avais eu, thou hadst had. 
il avait eu, he Jiad had. 
nous avions en, we had had. 
vous aviez eu, you had had. 
ils avaient eu, they had had. 

3. Perfect Subjunctive. 

que j'aie eu, that I may have had. 

que tu aies eu, that thon mayest have had. 

qu'il ait eu, that he may have had. 

que nous ayons eu, that we may have had. 

que vous ayez eu, that you may have had. 

qu'ils aient en, that they may have had. 



* In Lessons 21-24 the numbers 1 to 5 indicate the one of the 5 Principal 
Parts from which the form is derived by the " Rules of Formation," which 
should be constantly applied. 
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LESSON 23. 

Avoir, to have, — Continued. 



4. Pbesent Indicative. 

j'ai, I have. 
ta as, thou hast. 
il a, he has. 
nous avous, we have, 
Yous avez, you have. 
ils ont, they have. 

4. Imperative. 

aie, ?iave thou. 
ayons, let ua Jiave, 
ayez, do you have, 

5. Preterit. 

j*eus, I had. 
tn ens, thou hadst. 
il eut, he had. 
nous eflmes, we had. 
vous edtes, you had, 
ils eurent, they had, 

5. Imp. Subjunctive. 

que j'ensse, that I might hare. 

que tu eusses, that thou miahtest Tinve. 

qu'il edt, that he might have. 

que nous eussions, that we might have. 

que vous eussiez, that you might have. 

qu'ils eussent, that they might have. 

1. Present Infinitive. 
avoir, to have. 



3. Perfect Indicative. 

j'ai eu, I have had. 
tu as eu, thou hast had. 
il a eu, he ha,s had. 
nous avons eu, we have had, 
vous avez ea, you have had, 
ils ont eu, they luive had. 



(No compound form of the Imperative.) 



3. Past Anterior. 

j'eus eu, I had had. 
tu eus eu, thou hadst had. 
il eut eu, ^ had had. 
nous ednies eu, we had had, 
vous eiites eu, you had had, 
ils eurent cu, they had had. 

3. Plup. Subjunctive. 

que j'eusse eu, that I might have had. 

que tu eusses eu, that thou mightest have had, 

qu'il eCit eu, tliat he might have had. 

que nous eussions eu, that we might have had, 

que vous eussiez eu, that you mi^ht have had. 

qu*ils eussent eu, that they might have had. 

3. Perfect Infinitivb. 
avoir eu, to have had. 



2. Present Participle. 
ayant, having. 



3. Perfect Participle. 
ayant eu, having had. 



Note to Teacher. — At this point it would be well to review thoroughly 
all the forms of the regular verbs given on pp. 11-17, and these should be 
kept familiar by constant practice. 
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liESSON 33. 

A 

Etre, to be. 

Eire is used as an auxiliary in forming the compound tenses of 
a few active and neuter verbs, and of all reflective and passive 
verbs. 

PEINGIPAL PARTS. 

1. Pres. Inf., ^tre, to be; 2. Pres. Part., 6tant, being; 3. Past 
Part., 6te, 6ee?i; 4. Pres. Ind.Jc suis. Jam; 5. Preterit, je fus, 
I was. 



1. Future Indicative. 

je serai, I shall be. 
tu seras, thou toUt be. 
il sera, he vnll be. 
nous serons, we shall be. 
vous serez, you wiM be. 
ils seront, they wUl be. 

1. PbESENT CONDITIONAIi. 

je serais, I should be. 
tu serais, thou wonldst be. 
11 serai t, he would be. 
nous serious, we should be. 
vous seriez, you would be. 
ils seraient, they would be. 

2. Imperfect Indicative. 

j'etais, I was. 
tu 6tais, thou wast. 
11 6tait, he wa^. 
nous 6tions, we were. 
vous 6tiez, you were. 
ils ^talent, they were. 

2. Present Subjunctive. 

que je sois, that I may be. 

que tu sois, that thou mayest be. 

qu'il soit, that he may be. 

que nous soyons, that we may be. 

que vous soyez, that you may be. 

qu'ils soient, that they may be. 



3. FuT. Perf. Indicative. 

j'aurai 6t6, I shall have been. 
tu auras 6t4, thou toUt have been. 
il aura 6t6, he loill have been. 
nous aurons 6t^, we shall have been. 
vous aurez 6t^, you wUl hare been. 
ils anrout 6t6, they will have been. 

3. Perfect Conditional. 

• j'aurais ^t^, I should have been. 
tu aurais 6t6, thou wouldst have been. 
11 aurait 6t6, he would have been.. 
nous aurions ^te, we should have been. 
vous auriez €t6y you would have been, 
lis auraient 6t4, they woidd have been. 

3. Pluperfect Indicative. 

j'avaiset6, I had been. 
tu avais 6fc^, thou hndst been. 
11 avait 4t6, he had been. 
nous avions 6t6, we had be^en. 
vous aviez 6t^, you had been. 
lis avaient 4t4, they had been. 

3. Perfect Subjunctive. 

que j'aie ^t4, that I may have been. 

que tu aies ^t^, that thou mayest have been. 

qu'il ait 6t4, that he may have been. 

que nous ayons 6te, that we may have been. 

que vous ayez ^t6, that you may have been. 

qu'ils aient 6t6, that they may have been. 
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LESSON 34. 



Etre, to 

4. Present Indicative. 
je siiis, I am. 
til es, thou art, 
il est, he is. 
iious sommes, we are, 
vous etes, you are. 
ils sont, they are. 

4. Imperative. 
sois, be thou. 
soyons, let us he, 
soyez, be you. 

5. Preterit. 
je fus, Jtoflw. 

tu fus, thou wa^t, 
11 fat, he was. 
nous fdmes, we were, 
vous f&tes, you were. 
ils furent, they were, 

6. Imp. Subjunctive. 
que je fusse, that I might be. 

que tu fusses, that thou mightest be. 
qu'il f&t, that he might be. 
que nous fussions, that we might be. 
que vous fussiez, that you might be. 
qu'ils fussent, that they mi^ht be. 

1. Present Infinitive. 
^tre, to be. 

2. Present Participle. 
^tant, beina. 



be, — Continued. 

3. Perfect Indicative. 
j'ai €t6f I have been. 
tu as et4, thou hast been, 
il a ^t^t he has been. 
nous a vous 6t^, we have been, 
vous avez ^t6, you have been, 
ils out 6t^, they have been, 

(No compound form of the Imperative.) 



3. Past Anterior. 
j'eus 6t6, I had been. 
tu eus 6t4, thou hadst been, 
il eut 4t^, he had been. 
nous edmes ^t^, we had been, 
vous eiites 6t^, j^ou Aa(2 been, 
ils eurent 6t4, f^^ had been, 

3. Plup. Subjunctive. 
que j'eusse 4t6, /A«* I might have been. 
que tu eusses 6t6, that thou mightest have been, 
qu'il eCLt 4t6, ^ftat ^e might have be^en. 
que nous eussions €t€, that we might have been. 
que vous eussiez 6t6, that you might have be^i, 
qu'ils eussent ^t^, that they might have been, 

3. Perfect Infinitive. 
avoir 4t4, to have been. 

3. Perfect Participle. 
ayant €t6, having been. 



LESSON 25. 

Y avoir, (here to be. 

The third person singular of avoir, * to have,' in the various 
modes and tenses, preceded by y, * there,' is used idiomatically in 
sentences beginning with the expletive there in English ; as * there 
is,' * there was,' etc. The following are the French forms : 
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Indicative Mode. 
Present, il y a, there i% there are. 
Imperfect, il y avait, there was^ there were. 
Preterit, il y eut, there wasy there were. 
Future, il y aura, there wiU be. 

Conditional Mode. 
Present, il y aurait, there would he. 

Subjunctive Mode. 
Present, qu'il y ait, that there may he. 
Imperfect, qu'il y etit, that there might be. 

Imperative Mode. 
qu41 y ait (subjunctive), let there be. 

Infinitive Mode. 
Present, y avoir, there to be. 

Participle. 
Present, y ayant, there being. 

Note. — Add eu to the above forms to form the compound tenses. 

Ex. II y a eu, there has been, 

II y avait eu, there Iwd been^ etc. 



liESSON 26. 

Synopsis of the three regular conjugations of verbs, including 
the compound tenses. 

Note. — The numbers indicate the " Rules of Formation " to be applied. 

1. Future Indicative. 3. Fut. Perf. Indicative. 

je donnerai, I shall give. j^aurai donn^, I shall have given. 

je finirai, I shall finish. j'aurai fini, I shall have finished. 

je vendrai, I shall sell. j'aurai vendu, I shall have sold, 

1. Present Conditional. 3. Perfect Conditional. 

je donnerais, I should give, j'aurais donn6, I should have given, 

je finirais, I should finish. j'aurais fini, I should have finished, 

je vendrais, I should sell. j'aurais vendu, I should have sold. 
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2. Impebfect Indicative. 

je donuais, J gave. 
je finissais, I finished, 
je veudais, Isold, 

2. Present Subjunctive. 

que je doune, that I may give. 
que je fiuisse, that I may finish, 
que je veude, that I may sell, 

4. Present Indicative. 

je donne, I give. 
je fiuis, I finish, 
je vends, / sell, 

4. Imperative. 
donne; finis; vends. 

6. Preterit. 

jedonnai, I gave, 
je finis, I finished, 
je vendis, / sold. 

5. Imp. Subjunctive. 

que je donnasse, that I might give, 
que je finisse, that I might finish, 
que je vendisse, that Imi-ght sell. 

1. Present Infinitive. 

donner, to give, 
finir, to finish. 
vendre, to seU, 

2. Present Participle. 

donnant, giving. 
finissant, finishing, 
vendant, selling. 



3. Pluperfect Indicative. 

j'avais doun6, I had given. 
j'avais fiui, I had finished. 
j'avais vendu, I had sold. 

3. Perfect Subjunctive. 

que j'aie donne, that I may have given. 
que j'aie fini, that I may Juive finished, 
que j'aie vendu, that I may have sold, 

3. Perfect Indicative. 

j'ai donn^, I have given. 
j'ai fini, I have finislied. 
j'ai vendu, I have sold. 

(No compound form of the Imperative.) 

3. Past Anterior. 

j'eus donn6, I had given. 
j'eus finis, I had finished. 
j'eus vendu, I had sold. 

3. Pluperfect Subjunctive. 

que j'eusse donn^, that I might have give^i. 
que j'eusse fini, that I might have finished. 
que j'eusse vendu, that I might have sold, 

3. Perfect Infinitive. 

avoir donn6, to have given. 
avoir fini, to have finished. 
avoir vendu, to have sold. 

3. Perfect Participle. 

ay ant donn^, having given. 
ayant fini, having finished. 
ayant vendu, having sold. 



Note. — The forms of Regular Verbs and Auxiliaries, and the regular 
forms and simplest constructions of Articles, Nouns, Adjectives, and Pro- 
nouns, having now been made familiar, reading should be entered upon in 
earnest ; and the lessons — short at first — should be rapidly increased to one, 
two, three, or more pages per day ; and as the student's vocabulary increases, 
more and more thoroughness may gradually be required. More su(»erficial 
reading at first must be expected. 
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liESSON 27. 

VERBS CONJUGATED WITH ETBE. 

I. A FEW active and neuter verbs are conjugated with the 
auxiliary Hre instead of avoir. In the compound forms of these 
verbs the past participle agrees in gender and number with the 
subject of the verb. (See Lesson 49, XIV., 1.) 

1. The following is an example ; in these cases translate the 
forms of itre as the corresponding forms of avoir: 

Entrer, to enter. 

Principal Parts : entrer, entrant, entr^, j'entre, j'entrai. 



1. Future Indicative. 

j'entrerai, lahM enter. 
tu entreras, thou wilt enter. ■ 
il entrera, he wUl enter. 
nous eutreroiis, we shall enter, 
vous entrerez, you wUl enter. 
ils entreront, they wiU enter. 

1. Present Conditional. 
j'eiitrerais, I should enter, etc. 

2. Imperfect Indicative. 
j'entrais, I entered, etc. 

2. Present Subjunctivb. 
quo j'entre, that I may enter, etc. 

4. Present Indicative. 
j'entre, / e^vter, etic. 

4. Imperative. 
entre, enter thou, etc. 

5. Preterit. 
j'entrai, I entered, etc 

6. Imp. Subjunctive. 



3. FuT. Perfect Indicative. 

je serai entr^, I shall have entered. 
tu seras entr6, thou wilt have entered, 
il sera entr6, he wiU have entered. 
nous serons entr^s, we shall have entered. 
vous serez entres, yon ioill have entered. 
ils seront entr^, they toill have entered, 

3. Perfect Conditional. 
je serais entrd, I should hare entered, etc. 

3. Pluperfect Indicative. 
j'^tais entrd, I had entered, etc. 

3. Perfect Subjunctive. 

que je sois entre, that I may have entered^ 
etc. 

3. Perfect Indicative. 
je suis entr^, I have entered, etc. 

(No compound form of the Imperative.) 

3. Past Anterior. 
je fus entr6, J had entered, etc. 

3. Plup. Subjunctive. 



que j'entrasse, that I might enter, etc., que je fusse entr^, thai I might have entered, 

etc. 
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1. Present Infinitive. 3. Perfkct Infinitive. 
entrer, to enter. . etre eiitr^, to have entered. 

2. Present Participle. 3. Perfect Participle. 
entrant, entering. 6tant entr^, having entered, 

2. The following verbs are always conjugated with the auxil- 
iary etre in the sense of avoir : 

naitre, to be born. parvenir, to succeed, 

arriver, to arrive, aller, to go, 

entrer, to enter, revenir, to return, 

venir, to come, d^c^der, to decease, 

devenir, to become, mourir, to. die, • 

3. A few other verbs take etre as an auxiliary to denote a state, 
and avoir to denote action. 



LESSON 28. 

PASSIVE VEEBS. 

Passive Verbs are conjugated by adding the past participle of 
the verb to the tenses of the auxiliary verb itre, * to be.' This par- 
ticiple agrees in gender and number with the subject of the verb. 

A • 

Etre aime, to be loved. 

Principal Parts: toe aim^, 6tant aim^, 6t^ aim^^ je suis aim^, 
je fus aim^. 

Future Indicative. Fut. Perfect Indicative. 

je serai aim^, I shall be loved. j 'aural 6t6 aim 6, I shall have been hved. 

tu seras aim^, thoti wilt be loved, tn auras 6t6 aim4, thou wilt hare been loved. 

il sera aimd, he will be laved. il aura 6t6 aim^, he will have been loved. 

nous serous aim6s, we shall be loved. nous aurons 6t4 aim^s, we shaJJ. have beei% 

loved. 
Yous serez aim6s, yon will be l<n>ed. vous aurez 6t6 aim^, you will have been 

loved. 
lis seront aim6s, titey toill be loved, lis auront 6t6 aim6s, they will have been 

loved. 

Present Conditional. Perfect Conditional. 

je serais aim6, I should be loved^ etc. j'aurais it^ aim6, I should have been loved, 

etc. 
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Imperpbct Indicative. 
j'^tais aim^y Iwaa loved, etc. 

Present Subjunctive. 



Pluperfect Indicative. 
j 'avals 6t^ aim6, 1 had been loved, etc 

Perfect Subjunctive. 



que je sois aim6, HuU I may he loved, que j'aie ^t^ aim6, that I tnay have been 
etc. lovedt etc. 



Present Indicative. 
je suis aim6, lam loved, etc. 

Imperative. 
sois aim6, be thou loved, etc. 

Preterit. 
je fus aim6, / was loved, etc. 



Perfect Indicative. 
j'ai €t^ aime, I have been loved, etc. 

(No compouud form of the Imperative.) 

Past Anterior. 
j'eus 6t6 aim^i I had been loved, etc. 



Imp. Subjunctive. Pluperfect Subjunctive. 

que je fusse aim^, that I might be loved, que j'eusse €t6 aim6, that 1 might have been 
etc. loved, etc. 

Present Infinitive. 
^tre aim6, to be loved. 

Present Participle. 
6taut aim6, being loved. 



Perfect Infinitive. 
avoir ^t^ aim6, to have been loved. 

Past Participle. 
ayaut 6t6 aim6, having been loved. 



LESSON 29. 

EEPLEGTIVE VERBS. 

Reflective Verbs are conjugated with a subjective and 
objective pronoun, referring to the same person. In the compound 
tenses the auxiliary verb Hre is used, which is translated by the 
corresponding forms of avoir; and the past participle agrees in 
gender and number with the direct object of the verb when this 
object precedes the verb. (See Lesson 49, XIV., 2.) 

Se flatter, to flatter one^a self. 

Principal Parts: se flatter, se flattant, flatty, je me flatte, 
je me flattai. 
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Future Indicative. Future Perfect Iioiscative. 

je me fiB,tteTa.if I shall flatter myself . je me serai flatt^, / shall have flattend 

myself. 
tu te flatteras, thou wilt flatter thyself, in to seras flatte, tho^^ wilt have flattered 

thyself. 
il se flatterai he wiU flatter himself. il se sera flatt6, he will have flaltered him- 
self. 
nous nous flatterons, we shall flatter nous nous serons flatt^s, we shall have 

ourselves. flattered ourselves. 

vous vous flatterez, you wHl flatter vous vous serez ^AtUs, you will have flat- 

yourselves. tered yourselves. 

ils se flatterout, they will flatter them- ils se seront Hattys, they wiU have flattered 
selves. themselves. 

Present Conditional. Perfect Conditional. 

je m6 flatterais, I should flatter myself , je me serais flattd, / should have flattered 
etc. my self f etc. 

Thus through all the moods and tenses regularly, with the following 

exception : — in the imperative the objective pronoun follows the verb ; 

thus: 

Imperative. 

flatte-toi, flatter thyself. 
flattons-nous, let us flatter ourselves. 
flattez-vous, flatter yourselves. 



LESSON 30. 

NEGATIVE AND INTERROGATIVE SENTENCES. 

I. In Negative Sentences ne is placed before, and pas after, 
the verb (after the auxiliary in compound forms), but both ne and 
pas usually precede infinitives, and pas alone is used with the past 
participle when used without the verb. 

Negative Forms. 

Ne pas donner, not to give. 

Principal Parts : ne pas donner, ne donnant pas, pas donn^, 
je ne donne pas, je ne donnai pas. 
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Future Indicative. 
je ne donnerai pas, / shall not gire, 

tu ne donneras pas, thou wHt not give. 

il ne donnera pas, he wUl not give. 

nous no donnerons pas, we shall not give. 

vous ne donnerez pas, you will not give. 

ils ne donneront pas, they will not give. 

Present Conditional. 



Future Perfect Indicative. 

je n'aurai pas donn6, I shall not have 

given. 
tu n'auras pas doun6, thou wilt not have 

given. 
)1 n'aura pas donn^, he wHl not have 

given. 
nous n'aurons pas donn^, we shiU not 

have given. 
vous n'aurez pas doun^, you will not 

have given. 
ils n'auront pas donn^, they will not 

have given. 

Perfect Conditional. 



je ne donnerais pas, I should not give, je n'anrais pas donn4, / should not have 

' etc. giveuy etc. 

Thus through all the moods and tenses regularly. 

II. In Interrogative Sentences the pronoun (subject) fol- 
lows the verb (it follows the auxiliary in compound forms), and is 
joined to it by a hyphen. Instead of this arrangement, est-ce qv£, 
*is it that,' may precede the affirmative form. The form with 
est-ce que is frequent in the first person singular. 

For euphony e (mute) is changed to 6 before je in the first 
person singular; and a euphonic -t- is inserted in the third 
person singular, to avoid the hiatus caused by two vowels in 
succession. 

Ex. chant^-je 9 do I sing f chante-t-il ? does he sing f 
chantara-t-il ? wUl he sing f 

Interrogative Forms. 



Present Indicative. 

est-ce que je chante 1 do I sing f 
chantes-tu? dost thou sing? 
chante- t-il ? doe^ he sing f 
chan tons-nous? do we sing f 
chantez-vous? do you sing f 
chautent-ils ? do they sing f 
etc. 



Perfect Indicative. 

est-ce que j'ai chant6? have I sung f 
as-tu chant6? hast thou snngf 
a-t-il chant6 ? ^o^ he sung f 
avons-nous chants ? have we sung t 
avez-vous chants? have you sungf 
ont-ils chante? have they sungf 
etc 
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I. NEGATIVE INTEREOaATIVE FORMS. 



Present Indicative. 

n'est-ce pas que je chante? do I not 

sing? 
ne chaiites-tu pas? dost thou not singf 
ne chante- t-il pas? does he not sing f 
ne chan tons-nous pas ? do we not sing f 

ne chantez-vous pas ? do you not sing f 

ne chantent-ils pas ? do tliey not sing f 

etc. 



Perfect Indicative. 

n'est-ce pas que j'ai chants? have I not 

sung f 
n'as-tu pas chants? hast thou not sung f 
n*a-t-il pas chants? has he not sung f 
n'avons-nous pascliant^? have we not 

sung f 
n'avez-vous pas chante? have you not 

sung f 
n'out-ils pas chante? have they not 

sung f 

etc. 



n. NEGATIVE REFLECTIVE FORMS. 



, Present Indicative. 

je ne me flatte pas, I do not flatter my- 
self, 

tu ne te flattes pas, thou dost not flatter 
thyself. 

i] ne se flatte pas, he does not flatter him- 
self, 

nous ne nous flattons pas, we do not flat- 
ter ourselves, 

vous ne vous flattez pas, you do not flat- 
ter yourselves. 

ils ne se flatten t pas, they do not flatter 
themsdres, 
etc. 



Perfect Indicative. 

jc ne me suis pas flatte, I have not flut- 
tered myself. 

tu ne t'es pas flatte, thou ha^t not flat- 
tered thyself. 

il he s'est pas flatte, he has not flattered 
himself. 

nous ne nous sommes pas flattes, we 
have not fluttered ourselves, 

vous ne vous ttes pas flattes, you have 
not flattered yourselves. 

ils ne se soiit pas flatt()s, they have not 
flattered themselves. 
etc. 



Rem. The negative imY^erAtiye of a reflective verb is inflected as follows, the 
objective pronoun preceding the verb : 

ne te flatte pas, do not flatter thyself, 

ne nous flattons pas, let us vot flatter ourselves, . 

ne vous flattez pas, do not flatter yourselves. 
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LESSON 32. 



I. mXEBEOGATIVE 

Present Indicative. 

est-ce queje me flatte? do I flatter my- 
self f 

te flattes-tu? dost thou flatter thyself f 

se flatte-t-il ? does he flatter himself f 

nous flattons-nous? do we flatter our- 
selves f 

vous flattez-vous ? do you flatter your- 
selves f 

86 flatten t-ils? do they filter them- 
selves f 

etc. 



EEPLEOTIVE FOEMS. 

Perfect Indicative. 

me suis-je flatt4? have I flattered my- 
selff 

t'es-tu flatt4? hast thou flattered thy- 
self f 

s'est-il fiatt^ ? has he flattered himselff 

nous sommes-uous flatt^s? have we 
flattered ourselves f 

vous Stes-vous flatte? have you flint- 
ier ed yourselves f 

se son t-ils flatty ? have they flattered 
themselves f 
etc. 



n. NEQATIVE mXEEEOGATIVE EEFLEGTIVE FOEMS. 



Present Indicative. 
est-ce queje ne me flatte pas? do I not 

flatter myself? 
ne te flattes-tu pas? dost thou not flatter 

thyself f 
ne se flatte-t-il pas ? does he not flatter 

himselff 
ne nous flattons-nous pas? do we not 

flatter ourselves f 
ne vous flattez-vous pas? do you not 

flatter yourselves f 
ne se flat ten t-ils pas? do they not flat- 
ter themselves f 
etc. 



Perfect Indicative. 
ne me suis-je pas flatt^? have I not 

fluttered myself f 
ne t'es tu pas flatte? hast thou not flat- 
tered thyself f 
ne s*est-il pas flatte ? has he not flattered 

himselff 
ne nous sommes-nous pas flatt6s ? have 

we n^t flattered ourselves f 
ne vous ^tes-vous pas flatt6s? have you 

not flattered yourselves f 
ne se sont-ils pas flatt6s? have they not 

flattered themselves f 
etc. 



III. The forms of Adverbs, Prepositions, Conjunctions, and 
Interjections may be best learned from reading, and from vocab- 
ularies and dictionaries. (See Lessons 587-68.) 

Adverbs are compared like adjectives, hyplvs, * more,' and lephis, 
* most f but the following are irregular : 

bien, well; mieux, better ; le mieux, best 

mal, badly ; pis, wm'se; le pis, vx)rst 

peu, little; moins, less; le moins, least, 

beau coup, mtich, many; plus, more; le plus, most 
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Ex. il ecrit mieux que moi, he writes better than I; 
j'ecris pis que lui, Ivrrite worse than he ; 
il ecrit moins que moi, he writes less than I; 
elle est la plus belle des deux, she is the handsomer of 

the two ; 
c'est celui qu'elle aime le plus, it is he whom she loves 
most 

Note. — For pis, plus mal is generally used ; thus : 

j'eoris plus mal que lui, Ivn-ite worse than he. 



LESSON 33. 

EUPHONIC CHANGES IN VERBS. 

1. Verbs ending in ger in the present infinitive retain the e, and 
those ending in cer take a cedilla, before a and o, to preserve the 
soil sound ; so those ending in cevoir take a cedilla before o and u, 

Ex. manger, mangeant, je mangeai, nous maugeons, etc. ; 
percer, perQant, je per9ad, nous per9ons, etc. ; 
recevoir, re9U, je re9ois, je re9us, nous re9umes, etc. 

2. Many verbs with ^ or e mute in the penult of the infinitive 
change ^ or e mute to h when the following syllable contains an e 
mute. Two mute e's should not occur in two consecutive syllables. 

Ex. mener, je mtoe, ils mtoent, etc., but nous menons, etc. ; 
esp^rer, j'^spdre, ils esp^rent, etc., but nous esp^rons, 
etc. 

3. Many verbs ending in eter and eler in the present infinitive 
double the t or I before e mute ; a few of these do not double, but 
follow Rule 2. 

Ex. Jeter, je jette, ils jettent, etc., but nous jetons, etc. ; 

appeler, j'appelle, ilsappellent, etc., but nous appelons, 

etc. ; 
acheter, j'achete, ils achetent, etc., but nous achetons, 

etc. ; 
geler, il gele, il gdlera, etc. 
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4. Verbs ending in indre in the present infinitive insert g before 
n when, in the inflection, a vowel follows the n. 

Ex. joindre, joignant, nous joignons, je joignis, etc. ; but je 
joins, etc. 

5. Verbs ending in aitre in the present infinitive circumflex the 
i before t in the 3d person sg. pres. ind. ; so plaire. 

Ex. connaitre, il connait, plaire, il plait. 

6. Verbs ending in erir in the present infinitive insert i before er 
when it is followed by a final consonant or e mute. 

Ex. acsquerir, j'aoquiers, que j'acquiere, etc.; but nous 
acquerons, etc. 

7. Verbs ending in enir in the present infinitive double the n 
before e mute to prevent two mute c's from occurring in consec- 
utive syllables. 

Ex. venir, lis viennent, qu'il vienne, etc. ; but nous venons, 
etc. 

8. Courir, mourir, and their compounds, and the compounds of 
the obsolete querlr, double the r in the future and conditional, 
which serves to distinguish these forms from the imperfect indicative 
of these verbs. 

Ex. courir, je courais (imp. ind.), je courrai (fut. ind.), je 

courrais (cond.) ; 
mourir, je mourais (imp. ind.), je mourrai (fut. ind.), je 

mourrais (cond.) ; 
acqu6rir, j*acqu6rais (imp. ind.), j*acquerrai (fut. ind.), 

j'acquerrais (cond.). 

9. Most modern writers change y to i, in verbal fdrms, when it 
stands before e mute. 

Ex. noyer, je noie, ils noient, etc. ; but nous noyons, etc. ; 
croire, ils croient ; but nous oroyons, vous croyez. 

Note. — Let the student become familiar, as fast as possible, with the 
Principal Parts of all verbs met with in reading, by the aid of List I. 
in the Appendix ; and with the inflection of the tense before him in the 
text, by the aid of List XL and the application of the above Kules. 
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ARTICLES, 



LESSON 34. 

The following are the principal cases in which the use of articles 
in French differs from that in English : 

I. The definite article is used in the following cases where no cor- 
responding word is required in English : 

1. Before the names of countries or provinces ; as — 

la Champagne et la Lorraine sont deux provinces de 
la France, Champagne and Lorraine are two provinces 
of France, 

Note 1. — But the article is omitted in stich cases after verbs of motion or 
rest followed by the prepositions er^ * in/ * into/ or c/c, * from / as — 

je I'ai vu arriver en Champagne, / aaw him arrive in Cham- 
pagne; 
nos amis demeurent en Prance, mrfnmds live in France ;' 
nous sommes arrivds d*Angleterre hier, we arrived from 
England yesterday. 

Note 2. — But the article is sometimes used after verbs of motion or rest, 
especially when referring to distant countries; as — 

il 6tait ezil6 de la Chine, he was banished f rem China; 
ils sont venus du Mexique, they came from Mexico ; 
il s'est sauv6 aux Indes, he fled to India, 

2. Before nouns used in a general sense, and those which include 
the whole of a substance or a class ; as — 

la viande et les legumes sont les aliments ordinaires, 
meat and vegetables are the ordinary articles of food; 

lee matelots s'exposent k beaucoup de dangers, sailorsf 
are exposed to many dangers. 
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3. Before abstract nouns ; as — 

la vertu est pour rhomzne la veritable loi de la nature, 
virtue is far man tfie veritable law of nature. 

4. Before names of languages used as nouns ; as — 

il m'a appris le fran9aia et rallemand, he taught me 
French and Oerman. 

Note. — But omit the article after porfer, and after the preposition en; as — 

ils parlent fran9ais tr6s ooiu^mment, they speak French very 

fluently ; 
ils pourront penser en ft^mgais bient6t, they will be able to 

think in French soon. 

5. Before the names of seasons and mountains ; as — 

Tautomne est une saison temperee, aviumn is a mild 

season. 
le Mont-Blanc est la plus haute montagfne des ^pes, 

Mont'Blanc is the highest mountain of the Alps. 

6. Before names of professions and titles ; as — 

vous le permettez, n'est-ce p€U3» M. le docteur ? you 

pennit it, do you not, Doctor f 
M. le g^n^ral Grant ^tait le lieutenant-grdneral de 

Tarm^e des fitats-Unis, General Grant was lAeuten- 

ant- General of the United States Army. 



LESSON 35. 

ABTIGLES.— Oontinued. 

II. The definite article is used in the following cases where a 
different word is required in English: 

1. Instead of the possessive adjective pronoun, in many cases, 
where the possessor is obvious from the context ; as — 

il avait les joues toutes mouill^es, hi^ cheeks were all wet ; 
il avait son tambour sur Tepaule, he had his drum on his 
shoulder ; 
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alorB elle referma les yeux, then she closed her eyes again; 
il a mal au cote, he has a pain in his side; 
il s'eet coup^ la main, he has cut his hand, 

2. In nominative absolute clauses, where the article in French 
may be rendered by the possessive pronoun, .with or without a 
preposition ; as — 

elle s'est aeeise, le inenton appuy6 sur la main, les 
yeux fix^, et les levres serr^es, she sat dotony her 
chin resting upon her hand, her eyes fixed, and her lips 
tightly closed. 

3. Before expressions of time to denote a customary event, where 
a preposition is usually required in English ; as — 

11 allais voir sa soeur le mercredi, he used to go and see 

his sister on Wednesdays, 
il avait coutume d'y aller le matin, he vxis in the habit 

of going there in the morning, 

4. In a distributive sense, where the indefinite article is generally 
used in English, especially in expressions of price ; as — 

le coton se vend un franc la livre, cotton is sold for a 

fram a pound; 
on vend la farine quatre dollars le baril, flour is sold 

for four dollars a barrel. 

Note. — In these cases the preposition meaning *for' or 'at* is regularly 
omitted in French before the noun denoting the price. 

III. In a few cases the article is omitted in French where it is 
required in English. 

1. The definite article used with numbers in speaking of sov- 
ereigns in English is pmitted in French. 

Ex. Henri six d'Angleterre avait prit le titre de roi de 
France, Henry the Sixth of England had taken the title 
of King of France, 

2. Omit the definite article in the expressions the more . . , .the 
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more; the more . . . .the less ; the less . ... the less; the less . . . . the 
more; as — 

plus Teffort est grand, plus la gloire en est grande, 

the greater the effort, the greater the glory of it ; 
plus Tezample est grand, plus il est dangereux, the 
greater the example, the m>ore dangerous it is, 

3. In certain cases the indefinite article is omitted in French 
where it is used in English. The principal of these are the fol- 
lowing : 

(a) Before an appositive ; as — 

Dieppe, ville de Normandie, Dieppe, a city of Normandy. 

(6) Before an unmodified predicate nominative, except afler 
c'est and ce sont ; as — 

il est ^cosse, he is a Scotchman ; but 
o'est un ^cosse que j'estime beaucoup, he is a Scotch- 
man whom I highly esteem. 

(c) Sometimes before the title of a book ; as^ 

Qrammaire Angladse, an English Grammar. 

(d) Frequently in exclamations ; as — 

quelle piti^ ! what a pity f 

et son nom! quel nom charmant! and his name! what 
a charming name I 

{e) Before the numeral adjectives cent and miUe ; as — 

cent quatre-vingt-quinze hommes, a hundred and 

ninety-five men; 
mille ans, a thousand years. 

Note. — In certain established expressions, adverbial phrases, etc., the arti- 
cle, either definite or indefinite, is omitted ; but in many of these cases it is 
also omitted in English. Tliey must be made familiar by attentive observa- 
tion in reading. For many of these see " Common Idioms," Lessons 65, et seq. 
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LESSON 36. 

ABTICLES.— Oontinaed. 

IV. The forms of the partitive article du, de la^ deSy * some/ 
* any/ are all written de before an adjective. (See Lesson 8, III.) 
So de alone is generally used, in a partitive sense, after negative 
words, and regularly after words of quantity, and when de = ^ of 
some,' i. e, the genitive of the partitive article. 

Ex. ils n'ont pas d'amis, they have no friends ; 

mon fr^re et moi, nous avons beaucoup d'amis, my 

brother and I have many friends ; 
je Ais r^veilld par un bruit de sabots dans la chambre, 

I was aroused by a sound of wooden shoes in the room. 

Note 1,-=— 5ien, * much,' * many/ and h, pluparty ' most,' * the most part,* al- 
though words of quantity, are not subject to the above rule. 

Ex. nous avons trouv6 bien des diffloultSs, we have found many 
difficulties. 
la plupart des gr^ns ne le pensent pas, most people do not 
think 80. 

Note 2. — Before adjectives used substantively, and when the adjective is 
used in certain expressions as a part of the noun, the form of the partitive 
article is not changed to de, 

£z. il y a des riches dans cette ville, there are rich men in that city ; 
j'ai renoontr^ des jeunes geiiB dans la rue, 1 met some young 

people in the street ; 
j'ai achet^ des petits pains oe matin, I bought some rolls this 

m>orning. 

Note 3. — In certain cases the partitive article remains unchanged after a 
negative. In such cases it is often possible to render it by not so^ne, instead 
of not any, the answer " yes " being expected. 

Ex. vous avez aoliet6 des livres hier, ymi bought some books yes- 
terday ; 
n'avez-vous pas encore des livres ? have you not some books 
leftt 

V. Que^ * what,' quelque chose, * something,* quoi, ' what,' and 
rien, * nothing,' are followed by de before an adjective. 
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Ex. qu'avez-vous de plus agitable? what have you more 
pleasant f 

nous avons quelque chose de bon, we have something 
good ; 

quo! de plus terrible peut-on s'ixnaginer ! what more ter- 
rible can he imagined ! 

je ne vois rien de difficile en tout cela, I see nothing 
difficult in all that, 

VI. In many cases the preposition de^ without the article, is used 
before a noun, forming an adjective clause, generally rendered by 
an adjective in English. This construction is very common before 
the name of a material ; as — 

line table de bois, a wooden table ; un pont de fer, an 
iron bridge; un habit de drap, a doth coat; une 
maison de campagne, a country house ; un chien de 
soldat, a soldier's dog ; une montre d'cirgent, a silver 
watch, 

VII. Articles are more frequently used in French than in Eng- 
lish, and are usually repeated before each word to which they be- 
long; as — 

la vue, Touie, le toucher, le gout, et Todorat sont les 
cinq sens naturels, sights hearing, touchy taste, and 
smell are (he five natural senses. 



NOUNS. 



LESSON 37. 

I. The gender and number of nouns have been briefly treated in 
Lesson 8. A few very general rules may be added here. 

1. Names of male beings, seasons, months, days of the week, 
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points of the compass, trees, metals, and infinitives used as nouns, 
are masculine. 

Ex. un gruerrier, a warrior ; un 6t6 agr^able, a pleasant aumr 
mer; un fevrier froid, a cold February; le premier 
dimanche du mois, the first Sunday of ike month; 
aller vers le sud, to go toward the South; le noyer, 
the walnvi tree ; le cuivre est plus dur que rargrent, 
copper is harder than silver; un doux sourire, a 
pleasant smile, 

2. Names of female beings, and, if ending in e mute, those of 
most cities, countries, rivers, and islands, are feminine. 

Ex. une maitresse d'ecole, a schoolmistress; les mines de 
Tancienne Carthaire* the ruins of ancient Carthage; 
la Pologne est ajujourd'hui partag6e entre la Bus- 
sie, la Prusse, et rAutriche, Poland is to-day divided 
between Russia, Prussia, and Austria; la Tamise se 
Jette dans la mer du Nord, the Thames empties into 
the North Sea; le d^partement de la Corse, the 
department of Corsica. 

3. The following is a list of the most important words which are 
masculine with one signification, feminine with another. As usual, 
they should be made familiar with the article distinctly pronounced, 
as though it were their first syllable : 

Masc. Fem. 

nn aide, a helper, nne aide, an assiatance, 

nn aigle, an eagle, une aigle, a standard. 

un garde, a keeper, a guard, ane garde, an outlook, a guard, 

nn livre, a book, une livre, a pound. 

uu manche, a handle, une nianche, a sleeve. 

nn manoeuvre, a workman, une manoeuvre, a manosuvre, 

un m^moire, a Mil, a memorial, la m^moire, the memory. 

nn page, a page (attendant), une page, a page (of a book). 

un paillasse, a clown, une paillasse, a straw bed. 

un pendule, a pendulum, une pendule, a small dock. 

un poste, a post (military), une poste, a post-office. 

un tour, a turn, une tour, a tower. 

un vapeur, a steamer, la vapeur, the steam. 

un voile, a veil, une voile, a sail. 



56 READING FRENCH GRAMMAR. 

Note. — No attempt is made here to give rules for gender depending en- 
tirely upon termination. Gender can only be learned by continual practice 
in associating the article with the noun ; and when the noun begins with a 
Yowel the indefinUe article should be associated with it. Tiie above rules, like 
most others, are better learned by making the examples familiar than by com- 
mitting to memory the words. The student should pronounce dUstincUy the 
feminines la and une. 

3. In forming the plurals of compound nouns, nouns and adjec- 
tives change as they would if written separately ; but when the 
words are connected by a preposition the principal word only is 
usually changed. Other forms than nouns and adjectives generally 
remain unchanged. 

Ex. une belle-mere, a mother-in-law; des belles-meres, moth- 
ers-in-law; un chef-d'oBUvre, a principal work; des 
che&-d'cBUvre, principal toorks; un passe-paxtout, 
a pass-key ; des passe-partout, pass-keys. 

Note. — When the hyphen is not used the plural is formed like that of a 
single word. 

Ex. un passeport (formerly passe-port), a passport; des passe- 
ports, passports. 



LESSON 38. 

CASE BELATIONS OF NOUNS. 

The construction of nouns in French is much the same as in 
English, but there are certain differences which require special 
attention. The most important of these are as follows: 

I. The Nominative Case. — In interrogative sentences the sub- 
ject, if a noun, stands independent at the opening of the sentence, 
and the question is asked by the verb and the pronoun correspond- 
ing to the noun in gender and number, as explained in Les- 
son 30, II. 

Ex. votre frere Ta-t-il vu ? has your brother seen him f 

votre m^re etait-elle ici hier? was your mother Jiere 
yesterday f 



SYNTAX. — NOUNS. 57 

1. When the interrogative sentence is introduced by comhien, 

* how much/ * how many/ oil, * where/ quand, * when/ que, * what/ 
or quel, * which/ the noun which is the subject may be placed at 
the opening of the sentence, or it may follow the. verb. 

Ex. votre ami combien d'enfants a-t-il ? ) how many children 

or cambien d'enfants a votre ami ? j has your friend f 

ma soBur ou est-elle 9)7 • ^ • 

> where is my smer ? 

or oili est ma sgbut ? 3 

mon a»mi quand arrivera-t-il ? ) when will my friend ar- 

or quand arrivera mon ami ? J rive f 

que dit notre ami ? ) 7 . 7 / • ^ „^.. # 

^ > what does our friend say ? 

or notre ami que dit-il ? ) 

quelles sont les consequences? what are the consequences? 

2. After que, * which/ ' what/ * whom/ in relative sentences, the 
noun which is the subject usually follows the verb. 

Ex. les premiers jours de repos que donna le regrne de 
Henri IV., the first days of repose which the reign of 
Henry IV. gave; 
voildi ce que m'a pret6 Thistoire, this is what history has 
furnished me. 

Note 1. — This inversion is also common in relative sentences after o^i, 

* where.' 

Ex. il se rendit k Palos, oix. devaient se faire les preparatifs, 

he repaired to Palos, where the preparcUioTis were to be mad-e. 

Note 2. — But this inversion is not always made ; as — 

sa femme Pauline, que F61ix employa, his wife Pauline, whom 

Felix employed; 
la gloire que Dieu a promise k ceux qui Taiment, the glory 

which Ood has promised to those who love him ; 
j'igrnore ou mon ami r6side, I know not where my friend resides. 

II. The Possessive Case. — The inflections for the cases of 
nouns being entirely lost in French, the relation expressed by the 
possessive case in English is usually expressed in French by the 
preposition de, * of.' 
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Ex. le livre de ma soBur, my sister's book ; ! 

la montre de mon frere, my brother's watch ; 
la jour de naisBance de Waahinerton, Washington's 
birthday. 

Note. — The preposition de expresses also many other relations. (See Les- 
son 39.) 

1. The possessive case in English with the forms of the verb to be 
IS expressed in French by the forms of Ure, with the preposition d. 

Ex. k qui est cette inai8on-'l& ? whose is that house f 

cette maison est & zuon ami, that Itouse is my friend's. 



LESSON 39. 

CASE RELATIONS OF NOUNS. -Oontinaed. 

III. The Objective Case. 

The objective case is used in French much as in English, but the 
distinction between direct and indirect objects in French is care- 
fully observed, indirect objects (except pronouns) not being used 
without a preposition, as in English. 

Ex. il a enseign6 la philosophie k son fils, he taught his son 
philosophy. 

Note 1. — Two apparent direct objects may be nsed with one verb in 
French, as in English, the second being a complementary or predicate 
object. 

Ex. lis ont nomm6 cet homme leur bienf aiteur, they called that 
man their benefouUor, 

Note 2. — Faire and a few other verbs, when immediately followed by a 
dependent infinitive, are regarded as, in effect, a single verb, and as siicli can 
take but one direct object. Hence, when the dependent infinitive also has an 
object expressed, tlie noun (or pronoun) representing the object of the action 
of the principal verb is put as an indirect object, the noun regularly, and the 
pronoun sometimes, taking the preposition d (or par). 
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Ex. ce n'est qu' k ses 61us que Dieu lea fait entendre, it is only 

his elect whom God makes hear them ; 
oe pli6noniene fit supposer k rSquipagre qull 6tait perdu, 

thui phenomenon mxide the crew suppose that they were lost ; 
d6sesp6rant de faire entendre raison k raco\is6, despairing 

of makiny the accused hear reason. 

Note 3. — The pronoun in these cases sometimes takes the preposition, some- 
times the indirect form, before the verb. 

Ex. il lui avait fait sentir le dangrer, he had made her (him) feel the 
danger ; 
laissez vous oonduire par mpi, allow me to comduct you (allow 
yourselves to be conducted by me). 

IV. Some Special Uses of de and k. 

1. De with a noun forms an adjective phrase denoting occupation, 
equivalence, or material. 

Ex. le maitre d'ecole est-il-arriv6 ? has the schoolmaster 
arrived f 
la ville de Rouen, the city of Rouen ; 
une table de bois, a wooden table, 

2. De with a noun forms an adverbial phrase denoting cause, 
source, means, and other relations expressed by the Latin ablative. 

Ex. ils sont morts de peur, they died from fear ; 

ce drap fin est d'Angleterre, this fine cloth is from Eng- 
land ; 
mon fi^re est aim6 de tous, my brother is beloved by all. 

3. A with a noun 6r an infinitive may form a phrase denoting 
occupation or purpose. (For ownership see Lesson 38, II., 1.) 

Ex. la boite aux lettres, the letter-box; 

le maitre k danser est chez lui, the dancing-m^aster is at 

home ; 
le maitre k 6crire a beaucoup d'61^ves, the vrnting- 

master ha^s many pupils, 

4. Very often d connects two nouns in the sense of avee, * with,' 
when the object denoted by the second noun is closely connected 
with, or a part of, that denoted by the first. 
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Ex. le fruitier aux bonnes odeurs, the fruit-room vrith its good 

odors ; 
Tin habit bleu de ciel k boutons de cuivre, a sky-blue coat 

with copper buttons ; 
un couvercle de cuivre k petite chainette, a copper 

cover with a little chain; 
un gros livre k couvercle de bois, a large hook with a 

wooden cover; 
un grand sabre k fourreau de cuir, a large sabre with a 

leather scabbard ; 

Hiomme aux gros fiivoris, the man with large whiskers ; 
les maisonnettes aux toitures de chaume, Uie little 
houses with thaiched roofs. 



ADJECTIVES. 



LESSON 40. 

L The gender, number, and comparison of adjectives have been 
briefly treated in Lesson 9. A few additional rules may be added 
here. 

1. In comparisons of equality, au^ssi, *as,' is used before the 
adjective, and que, * as,' after it. Que is also used for ' than ' in 
comparisons of superiority and inferiority, but de should be used 
instead before a numeral. 

Ex. il est aussi bon que son frere, he is as good as his brother ; 
il est plus vieux que son ami, he is older than his friend; 
cette legon est moins difficile que celle-l&, this lesson is 

less difficult than that ; 
il en a reQU plus de dix, he has received more than ten of 
them. 

Note. — In negative sentences si is generally used for au8si. 
Ex. oeux-ci ne sont pas si difflciles que oeux-la, the%e are not ao 
diffuiuU as those. 
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2. When quantity and not quality is referred to, use autant de 
.... que de, * as much .... as ;' pltLs de , . . . que de, ' more .... 
than ;' and moins de . . , . que de, * less .... than.' 

Ex. autant de savoir que de reputation, as much knowledge 

as reputation; 
plus de savoir que de reputation, more knowledge than 

reputation ; 
moins de savoir que de reputation, less knowledge than 

reputation. 

Note. — In negative sentences tant is generally used for aviant, 

Ex. il n'a pas tant de savoir que lui, he has not 90 muck knowledge 
as he, 

3. Beau, * beautiful,' fou, * foolish,' mou, * soft,' nouveau, * new,' 
and vieux, * old,' are modified as follows : 

mas. before consonant sounds, beau, fou, mou, nouveau, vieux ; 

" ** vowel " bel, fol, mol, nouvel, vieil ; 

fem. " vow. or cons. " belle, folle, molle, nouvelle, vieiUe. 

Their masculine plurals are all taken from the first forms, and 
their feminine plurals are formed regularly ; thus : 

mas. plurals .... beaux, fous, Tnous, nouveaux, vieiix ; 
fem. plurals .... belles, folles, molles, nouvelles, vieilles. 

II. Adjectives agree with their nouns in gender and number. 

Ex. les bons gar9ons et les bonnes filles, the good boys and 
girls, 

1. The following are the principal exceptions to this general 
rule : 

(o) Certain adjectives, participles, etc. are unchanged when 
placed before their nouns, but agree when placed after them ; as — 

une demi-heure, a half hour ; une heure et demie, an hour 

and a half; 
il va nu-pieds, he goes barefoot; il va pieds nus, he goes barefoot; 
excepts les filles, except the les filles except^es, the girls 
girls ; excepted ; 
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y compris les dames, includ- les dames y comprises, tlie 

ing the ladies; ladies included; 

je regois, franc de port, des je rcQois des lettres franches 
lettres, I receive, prepaid, de port, / receive some let- 
some letters, ' ters prepaid, 

(b) feu, * late ' (deceased), is inflected only when immediately 
joined with its noun; as — 

feu la reine, or la feue reine, the late queen. 

(c) ci-inclus and ci-joint, 'herewith,' 'enclosed,' 'annexed,' are 
inflected only when immediately followed by a definite article. 

Ex. ci-inclus vous trouverez la copie, ) you will find the 
or vous trouverez ci-incluse la copie, j copy enclosed. 
ci-inclus vous trouverez copie, you will find a copy en- 
closed. (Art. omitted in French.) 

2. When referring to two or more masculine nouns or nouns of 
different genders, adjectives are put in the plural masculine ; but 
when referring to two or more feminine nouns, they are put in the 
plural feminine. 

Ex. son chapeau et son habit 6taient neu&, his hat and 

coat were new; 
son fr^re et sa soBur ftirent contents, his brother and 

sister were happy; 
ma SGBur et son amie ftirent contentes aussi, my sister 

and her friend were happy also. 

III. Use cardinal numbers instead of ordinal adjectives in speak- 
ing of sovereigns and days of the month ; but premier is used for 
un, and either second or deux may be used of sovereigns. 

Ex. Henri huit, Henry VIII. 
Charles neuf, Charles IX. 
Guillaume quatre, William IV. 
Charles premier, Charles I. 
Henri deux or Henri second, Henry 11. 
le premier Janvier, the first of January ; 
le quatorze avril, the fourteenth of April; 



SYNTAX. — ADJECTIVES. 63 

Ex. du quinze au trente aout, from the 15th to the 30th of 
August ; 

le douze du zuois, the twelfth of the month. 
So in other enumerations when the number follows ; as — 

chapitre douze, chapter twelfth; 

pa.ge quatre-vingt-quinzei page ninety-five. 



LESSON 41. 

ADJECTIVES.— Oontinned. 

IV. In French, attributive adjectives usually follow their nouns, 
but the adjectives used in the following examples usually precede 
their nouns, as in English : 

Ex. un beau garQon, a handsome boy ; 
un bel enfant, a handsome child ; 
une belle fille, a beautiful girl; 
un bon fils, a good son ; 
une bonne fille, a good girl; 
un brave honune, a worthy man ; 
un cher ami, a dear friend (m.) j 
une chere amie, a dear friend (f.) ; 
un grand fleuve, a great river ; 
les grands homnie^, the great men ; 
un gros volume, a large volume ; 
un jeune mMecin, a young doctor ; 
un joli J£Lrdin, a pretty garden ; 
une mauvaise habitude, a bad habit; 
une meilleure fortune, a better fortune ; 
une petite ville, a small city ; 
un vieux cheval, an old horse ; 
un vieil homme, an old mxin ; 
une vieille femme, an old woman ; 
une vilaine maison, an ugly house. 

V. Possessive, numeral, demonstrative, and indefinite adjectives 
precede their nouns, as in English. 
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Ex. son p^re et sa m^re, his father and motlier; 
dix-neuf homines, nineteen men ; 
ces honunes et ces fenunes, those men and women ; 
quelques jeunes gens, some young people. 

VI. As a general principle, attributive adjectives are placed be- 
fore their nouns when unemphatic, or when they denote a quality 
which naturally belongs to (or is usually attributed to) the object ; 
as, la blanche neige, * the white snow.' The position of certain 
adjectives before and after nouns is affected by this principle. The 
following simple rule may be of service : 

In many cases the adjective before the noun denotes a natural or 
permanent condition, not easily changed ; after the noun, au acci- 
dental or transient condition, more easily changed. 

The following are some common examples of this principle. 

Note. — ^In some of these cases the rule as to jiermaneni and transierU con- 
dition is not applicable, the order being arbitrury, established by usage. 



brave, 
certain, 
cher, 
cruel, 
dernier, 

iralant (homme), 
errand, 
firros, 
honnete, 
m^chant, 
* nouveau, 
pauvre, 
petit, 
plaisant, 
propre, 



Before. After. 

honesty worthy, brave; 

certain (indefinite), sure; 



dear, beloved, 
tiresome, 
last (of a series), 
gentleman, 
great, grand, 
large, stout, 
honest, honorable, 
bad, worthless, 
new, another, 
wretched, pitiable, 
sinall, short, 
silly, ridicxdous, 
oum. 



expensive ; 
cruel ; 

last (just past) ; 
ladies* man; 
tall ; 
swollen ; 
polite, polished ; 
bad, spiteful ; 
late, just out ; 
poor, needy; 
mean ; 

agreeable, humorous; 
clean, peculiar ; 



* Un nouveau chapeau, 'another hat;* un chapeau nouveau, 'a new-fashioned 
hat ;' un chapeau neuf, *a new hat' (not worn). 
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Before. 


After. 


seul, 


singlej 


alone ; 


simple, 


rnere^ 


simple^ foolish ; 


triste, 


pitifulf 


sorrowful. 



Ex. je Tai vu Taoinee demiere, I saw him last year; 
il avait la joue grosse, his cheek was swollen ; 
il est un petit homme, pas un homine petit, he is a 

small many not a mean man ; 
je lui ai rappele ses propres paroles, I recalled to him 

his own words; 
il apprit la guerre en quality de simple soldat, he 
learned war as a mere soldier. 



LESSON 42. 

COMPLUMENT OF ADJECTIVES. 

VII. The complement of an adjective is a noun, pronoun, or 
verb, connected with it by a preposition. In French these preposi- 
tions are often different from their literal English equivalents, and 
their proper use can be. learned only by observation and practice. 
The following are given as common examples, and the English 
translations should be reproduced in French many times, until they 
are perfectly familiar : 

Ex. absent de, absent from; ravi de, delighted with (to) ; 

bien aise de, glad of (to) ; redevable de, indebted for ; 

amoureux de, in love with ; rempli de, fUled with ; 

charm^ de, charmed with; Te&pona&hle de, responsible for ; 

conftis de, confused by ; satisfkit de, satisfied with (to) ; 

content de, pleased with (to) ; surpris de, surprised at (to) ; 

curieux de, curious to ; victorieux de, victorious over; 

" " interested in ; voisin de, near to ; 

d6sol6 de, grieved for (to); bon k, good for ; 

61oign6 de, far from ; exact k, exact in ; 

epris de, charmed with ; interess^ k, interested in ; 

^tonne de, astonished at; propre k,fvtfor ; 
5 
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exempt de, exempt from ; 
&Lohe de, sorry for (to) ; 
fort de, confident in ; 
fou de, very fond of; 
inquiet de, uneasy about {to) ; 
ivre de, intoxicated with; 
in^content de, displeased with; 
proche de, near, near to ; 
reconnaissant de, thankful 
for; 



rebelle a, rebellious toward; 

inBolent avec, insolent to ; 

fache centre, angry with ; 

poll envers, polite to ; 

reconnaissant envers, thank- 
ful to ; 

bon pour, kind to; good for ; 

indulgent pour, indulgent to- 
ward. 



Ex. il n'est jamais absent de ces lieux, he is never absent 

from these places ; 
elle est aise de cette nouvelle, she is glad of that news; 
il est bien aise de le voir, he 'is very glad to see him; 
elle est amoureuse de son cousin, she is in love with her 

cousin ; 
ils sont charmes de son Eloquence, they are charmed with 

his eloquence; 
il se retira conf\is de sa meprise, he retired confused by 

his mistake ; 
elle est contente d'elle, she is pleased with her ; 
il est content de remplir cette place, he is pleased to fill 

that place ; 
je suis cuiieux de voir cela, I am curious to see that ; 
il est curieux de nouveUes, he is interested in news ; 
je suis desol^ de votre douleur, / am grieved for your 

sorrow ; 
il est desol^ d'apprendre cela, he is grieved to learn that ; 
ils sont eloign^ de leur patrie, they are far from their 

country ; 
il est ^pris de cette fenmie, he is charmed wUh that 

woman ; 
nous sommes etonnes de cela, we are astonished at that ; 
nul n'est exempt de la mort, no one is exempt from 

death ; 
je suis f^h6 de vous, / am sorry for you ; 
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Ex. je suis f&ch^ de vous revoir ici, / am sorry to see you 

here again ; 
il se fait fort de son credit, he relies upon his credit ; 
elle est forte de son opinion, she is confident in her 

opinion ; 
il est fou de son jardin, he is very fond of his garden; 
il est inquiet de cela, he is uneasy about that ; 
elle est inqui^te de ne pas recevoir de nouvelles, she is 

uneasy not to receive any news ; 
elle est ivre de vanity, she is intoxicated with vanity ; 
le p6re est m^content de son fils, the father is displeased 

with his son ; 
sa maison est proche de la ville, his house is near the 

dty; 
je suis ravi de vos succes, / am delighted with your suc- 
cesses ; 
je suis ravi de vous voir, I am delighted to see you; 
ils sont reconnaissants des bienfaits, they are tJiankful 

for the benefits ; 
il m'est redevable de sa vie, he is indebted to me for his 

life ; 
il est rempli de lui-meme, he is filled with himself; 
ils sont responsables des consequences, they are respon- 
sible for the consequences ; 
il est satisfait de sa fortune, he is satisfied with his 

fortune ; 
il est satisfait de faire cela, he is satisfied to do that ; 
nous Bommes surpris de ses bont^s, we are surprised at 

his goodne^ ; 
il fiat surpris de trouver son ami, he was surprised to find 

his friend ; 
il est victorieux de ses ennemis, he is victorious over his 

enemies ; 

il est voisin de sa mine, he is near his ruin ; 

c'est bon k vous, it is good for you ; 

il est exact k remplir ses devoirs, he is exact in fulfilling 
his duties; 
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Ex. ils Bont int^reas^ au bonheur de I'fitat, ihey are inter- 
ested in the happiness of the State ; 

il a du nuurbre propre k faire une statue, he has some 
marble fit for rfiaHng a statue ; 

il est rebelle k son sup^rieur, he is rebellious toward h's 
superior; 

il est insolent aveo ses amis, he is insolent to his friends; 

il est f)lx3h6 contre moi, he is angry with me ; 

il est i)oli envers tout le monde, he is polite to every- 
body; 

il est reconnaissant envers son bien&iteur, he is thank- 
ful to his benefactor ; 

o'est bon pour Testoniac, it is good for the stomach; 

il est indulfifent pour sa famine, he is indulgent Umard 
his family. 



PRONOUNS. 



LESSON 43. 

PEBSONAL PRONOUNS. 

From the tables in Lesson 12 it will be seen that French in 
some cases has a different form of the same personal pronouns for 
each of the three ordinary uses — as verb-*ubject, as verb-object 
(direct and indirect), and as object of a preposition.* 

I. Je, tUy il, ils, are used as verb-subjects only ; we, te, se, le, la, les, 
leur, are used only as verb-objects, usually before the verb. For 

* The term * conjunctive * has been applied by some grammarians to those 
personal pronouns which are connected directly with the verb, either as sub- 
jects or objects (direct or indirect). The other |:)ersonal pronouns have been 
called disjunctives. Nominative forms can be separated fn)m their verbs only 
by the negative ne and direct or indirect pronominal objects. Objective forms 
can be separated from their verbs only by another objective form. 
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the latter, as objects of prepositions, moi, toi, 80% lui, elle, eux, elles, 
are used. Je, me, te, se, le, la, become J*, m\ t\ 8\ l\ l\ before vowel 
sounds. 

Ex. votre lettre, madame, me plait beaucoup, your letter , 

madam, pleases me much ; 
il s'addresse k moi Bouvent, he often addresses himself 

to me; 
la i>oe6ie porte son excuse avec soi, poetry carries its 

apology wiih it; 
deux puissances s'^taient 61ev6es dans le Nord, two 

powers had arisen in the North; 
je ne les ai pas vus, / have not seen them ; 
I'en&mt vint k eux toute troublee, the child came to them 

much trovhled; 
j*ai vu votre ami avec lui, I saw your friend with him, 

II. Of the remaining pronouns, nous and vous are found un- 
changed in all positions ; elle, elles, are found as verb-subjects and 
as objects of prepositions ; lui is used as a verb-object (indirect), 
preceding the verb, and as preposition-object, disjoined from the 
verb. In the former case it may be either mas. or fem., in the 
latter case mas. only. 

Ex. nous nous approchons du feu avec vous, we approach 
the fire with you ; 

est-ce que vous vous approchez du feu avec nous ? 
do you approach the fire with us f 

nous vous en donnons deux, we give you two ; 

vous nous en avez donn6 plusieurs, you have given us 
several ; 

quand sa soeur est malade elle vient k elle tout de 
suite, when her sister is sick she comes to her immedi- 
ately ; 

ils lui ont donn^ le livre, they gave the hook to him 
(or her) ; 

ils Tont donn6 k lui et k elle, they gave it to him and to 
her. 
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III. Instead of the verb-subject formsye, tu, il, ils, the correspond- 
ing forms moi, toi, lui, euXy are employed as subjects when the pro- 
noun is one of several subjects of the verb, when the pronoun-sub- 
ject is separated by an intervening clause from its verb, when it 
is a predicate nominative, or when it is used for emphasis or con- 
trast. (For affirmative imperatives see Lesson 12, 3.) 

Ex. mon p6re, un pauvre maitre d'^cole, ines freres^et 
moi, nous* lui avons fait la conduite, my father, a 
poor schoolmaster y my brothers, and myself cx)nducted him; 

moi, qui vous oroyais une vue excellente, qu*est-ce 
que je vols ? /, who believed your sight excellent, what 
do I see f 

ce n'est pas lui, ce sont eux que j'ai vus, it was not he, 
it was they whom I saw, (Note the present in French , past 
in English.) 

en attendant, lui ne bouge pas de sa fenetre, mean- 
while, he does not stir from his window ; 

lui peut le faire, mais moi, je ne le peux pas, he can do 
it, but I cannot. 



LESSON 44. 

PERSONAL PBONOnNS.-Continued. 

IV. After encore, * after all,' peut-Ure, * perhaps,' and toujours, 
* still,' * nevertheless,' the nominative of the pronoun regularly fol- 
lows the verb. 

Ex. encore ne m*a-t-il pas 6coute, after all he did not listen 

to me ; 
peut-Stre viendra-t-il, perhaps he will come ; 
si je n'ai pas reussi, toujours ai-je &.it mon devoir, if 

I have not succeeded, nevertheless I have done my duty. 

Note. — A similar inversion may also occur after certain other adverbs and 
adverbial phrases. 

* When there are several subjects of different persons, repeat a plural pro- 
noun, including the chief person, before tlie verb. 
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Ex. k peine serons-nous arrives, qu'il faudra partir, almost as 

soon OS we arrive^ we imist set out ; 
en vain travaille-t-il s'avancer, in vain he, strives to advance; 
oes dentelles sent belles, aussi coutent-elles beaucoup, 

these laces are fine, but then they are dear ; 
il s*est appliqu^, aussi I'ai-je pouss^, he has applied himself, 

accordingly I have promoted him. 

V. The forms /e, la, leSy are used also as predicate nominatives 
after the verb Ure, 

Ex. etes-vous son i)ere? oui, je le suis ; are you his father f 
yes J I am; 
etes-vous sa tante ? je la suis ; are yozi his aunt f I am; 
etes-vous les domestiques du comte? are you the 

Counfs servants f 
oui, nous les sommes, yes, we are. 

Note. — Use le indeclinable, referring to a condition just named, the le be- 
ing generally omitted or expressed by so in English. 

Ex. ma flUe, es-tu heureuse ? je le suis ; my daughter, art thou 
happy f I am ; 
Stes-vous blanchisseuse ? je le suis ; are you a washerwoman f 
I am. 

VI. For the arrangement of pronouns as objects, both direct and 
indirect, see Lesson 12, " Personal Pronouns." 

In the following cases of two object-pronouns, the indirect object, 
instead of preceding the verb, as explained in Lesson 12, 3, follows 
the verb with a preposition : 

1. When the direct object is se or a pronoun of the first or second 
person, the indirect object follows the verb. 

Ex. eUe se confle h lui, she confides in him; 

il ni*a pr^sente k elle, he introduced me to her ; 
t1 te montra k nous, he pointed thee out to us ; 
ils nous montr^rent k vous, they pointed us out to you ; 
but ils les leur montrerent, they showed them to them (both 3d 
person). 

2. With most verbs requiring a to complete their meaning, an 
indirect object-pronoun may be used before the verb ; as — 
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elle ressemblait k un &ntdine, she resembled a spectre ; 
ces garqonB leur ressemblent, those boys resemble them. 

But after certain verbs, especially those denoting motion or tend- 
ency, including also penser, songer^ * to think,' * to dream,' and/ai?^ 
attention, * to pay attention,' the indirect object, though a pronoun, 
should follow the verb. 

Ex. nous allons k lui, we go to him ; 
lis coiirent k nous, they run to us ; 
il est venu k moi, he came to me ; 
elle songe^ nous, she thinks (dreams^ of us; 
fkites attention a nous, pay attention to us ; 
nous faisons attention k vous, we pay attention to you, 

3. When two indirect objects occur, one at least must follow the 
verb, and both may ; as — 

nous vous parlous et k eux, or nous parlous k vous 
et k eux, we speak to you and to them, 

VII. En, * of it,' * of them,' * thereof,' * thence,' * some,' * any,' and 
y, * to it,' * at it,' * at that place,' * there,' though often adverbial in 
their use, are classed as personal pronouns. En, in a variety of 
cases, supplies the place of de and its object ; y of d and its object. 
They usually refer to things previously named, but sometimes to 
persons, 

Ex. de deux personnes qui s'aiment, 11 y en a toujours 
une .... , of two persons who love each other, tJiere is 
always one .... ; 
penserez-vous k moi ? j'y penserai, will you Vdnk of 
me f I will (think of you). 

For Gallicisms with en and y see Idioms, Lessons 65 et seq. 

Note. — Predicate nouns and adjective forms after nous and vous, referring 
to one person, are singular, though their verbs are plural. 

Ex. §tes-vous heureuse, ma soeur ? are you happy, my sister f 

vous dtes un homme malheureux, you are an unfortunaie 
man. 
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LESSON 45. 

FOSSESSIVES. 

I. Possessive adjective and substantive pronouns are treated 
in Lessons 14, 15, and demonstrative adjective and substantive 
pronouns in Lessons 16, 17. These are frequently called by 
modern grammarians Possessive Adjectives and Possessive Pro- 
nouns, and Demonstrative Adjectives and Demonstrative Pronouns, 
respectively. These simpler terms will be used, for convenience, in 
the remainder of this work. 

1. Possessive adjectives are repeated before each word to which 
they belong, and not omitted, as frequently in English. 

Ex. men p^re, ma in^re, mes fr^res, et mes soeurs sont en 
Eiirope, my fathery mother, brothers, and sisters are in 
Europe, 

2. When two or more adjectives precede and qualify the same 
noun, the possessive is used only before the first; but if the ad- 
jectives are of the superlative degree, it is repeated before each. 

Ex. men bon et fid^e ami, my good and faithful friend ; 

men meilleur et men plus fiddle ami, my best and most 
faithful friend. 

Note. — As no article is used between the possessive adjective and its noun, 
the comparative and suiterlative cannot in this case be distinguished in 
French. 

Ex. mon meilleur ami, my better friend, or my hesi friend. 

But when the adjective follows its noun this ambiguity does not occur ; 
as — 

mon ami le plus asrr6able, my most agi-eeable friend. 

3. The place of the possessive adjective of the third person, sin- 
gular or plural (^son, leur, etc.), may be supplied by en, under the 
following restrictions : 

To use en the possessor must be a noun denoting a thing (or 
animal, rarely person) in a preceding clause ; the word possessed 
may be — 



74 BEADING FRENCH GRAMMAR. 

(1) Subject, or (2) object, but not (3) object of a preposition; 
as — 

(1) cette terre me plait; le sol en est fertile, this land 
pleases me; its soil is fertile; 

(2) cette terre est fertile ; j'en connais le sol, this land 
is fertile; I understand its soil; 

but (3) cette terre est magnifique ; j'admire la fertilite de 
son sol, this land is splendid ; I admire the fertility of 
its soil. 

When the word possessed is the subject, either en or son, ses, etc. 
are used ; but a closer degree of connection is expressed by en. 

Ex. le Rhin est le g6me tutelaire de TAllemagne; ses flots 
Bont purs et rapides, the Rhine is the tutelary divinity 
of Germany ; its waters are pure and swift ; 
vous rappelez-vous cette ville? les promenades en 
sont belles, do you recollect that city f its promenades 
are beautiful. 

Note. — The possessing word must be in the preceding clause, or en cannot 
be used. 

£x. Versailles, ses largres rues, son chateau, et son pare, 
m'ont beaucoup plu, Versailles, its wide streets, its paldGe, 
and its park, pleased me much. 

4. For the use of the article for the possessive adjective when no 
ambiguity would arise, see Lesson 35, II., 1. In these cases the 
possessor is frequently expressed by the indirect object of the per- 
sonal pronoun. 

Ex. la fortune lui a toum6 le dos, his good fortune has 

deserted him ; 

elle s'est lav^ les mains, she has washed her hands, 

5. The possessive adjective mon, etc. is used in respectful address 
before titles and words denoting relationship. 

Ex. c'est vrai, mon oncle, n*est-ce pas, it is true, un^le, is it 
notf 
qu'est-ce que vous pensez de cela, mon capitaine? 

what do you think of tliat, Captain f 
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LESSON 46. 

DEMONSTRATIVES AND RELATIVES. 

I. The demonstrative pronouus, celui, celle, etc., must be followed 
by a relative or de. Whenever intervening words occur, the forms 
celui-eiy celui-lci, celle-ci, celle-lay etc. must be used. 

Ex. oelui qui se confie toujours k moi est men ami, he who 
confides in me always^ w my friend ; 
but celiii-l^ est men ami qui se confie toujours k moi. 
ma maison et celle de mon fr^re, my hovse and my 

brother's ; 
mes enfants et ceux de ma scBur, my children and my 
sister's. 

Note. — Occasional seeming violations of this rule are due to an ellipsis of 
the relative clause. 

Ex. oette remarque, ainsi que celles (qui sent) purement 
gframmaticales, this remark^ as well as those {which are) purely 
grammatical, ( V olt. ) 

1. The pronominal form ce is used as a subject of the verb Ure 
or as the antecedent in a compound relative pronoun. 

Ex. (1) c*est une chose bien difficile, it is a very difkult 
thing ; 
(2) ce qu'on doit aimer toujours, o'est la vertu, what 
we should always love is virtue. 

Note 1 . — Ce, as a pronoun, and que become c* and qu' before vowel sounds. 

Note 2. — When ce of the compound relative is nominative, another ce is 
frequently added before the verb ^re, as in (2) above. 

Note 3. — By a peculiar idiom the pronoun ce is used emphatically with itre 
to take the place of the subject, which is then preceded by the expletive que, 

Ex. o'est un sujet bien inter^ssant que la ^ammaire 
fraiiQaise, French Grammar is a very interesting svhject. 

In this case, when the subject represented is an infinitive, it is sometimes 
preceded by de alone, sometimes also by the redundant que. 
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Ex. c'est h lui de venir, it is for him to cmne; 

est-ce un si grrand malheur que de cesser de vivre ? ia 

it 80 (/real a misfortune to cease to live f 
ce n'est que faire son devoir que de rester 1&, U is only 

doing his duty to remain there (qiie de reg. after pred. inf.). 

2. The pronouns ced and cela are divided by modern grammarians 
without a hy[)hen (thus : c§ ci, ce la j in questions with etre, 

Ex. qu'est-ce ci, Fabian ? what is this, Fabian f 

II. Relative pronouns are usually constructed as in English. 
For their forms and ordinary construction see Lesson 18. Cer- 
tain cases, however, require special attention, as follows : 

1. A relative clause is frequently used in French where a par- 
ticiple is required in English. 

Ex. je vois mes amis qui viennent, I see my friends coming; 
j'en vis trois qui retiraient le pain de notre four, I saw 

three of them taking the bread from our oven ; 
j'ai vu la vieille servante qui filait dans un coin, / saw 

the old servant spinning in a corner ; 
voici diz heures qui sonnent, tliat is ten o'clock striking. 

2. The relatives qui, qiwi, and quel followed by que take an in- 
definite signification, * whoever,' * whatever,' * whichever,' and are 
regularly followed by the subjunctive. 

Ex. qui que ce ffit qui lui parl&t, il ne repondait rien, who- 
ever spoke to him, he answered nothing ; 
quoi que ce soit qu'elle dise elle ne me persuadera 

pas, whatever she may say, she will not persuade me ; 
quel que soit celui qui la porte, whatever be he who 
wears it 

So quelque . . (adj.) . . que; as — 

quelques grands avantages que la nature donne, how- 
ever great advantages nature gives ; 

but if qu£ immediately follows the adjective, quelque is invari- 
able; as — 
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» 

quelque grands que Boient les avantages que la 
nature donne, however great be the advantages which 
nature gives, 

3. Qui .... qui may be sometimes used distributively. 

Ex. lis pa^sserent la riviere, qui k la nage, qui en bateaux, 
they went over the river, some smmming^ some in boats. 
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BELATIVES AND INDEFINITES. 

4. Dont is preferred to de qui in relative clauses, whether refer- 
ring to persons or things ; and oil is often used for d, daiu, etc. 
and a relative. 

Ex. les hommes dont vous parlez, the men of whom you 

speak ; 
Dieu, dont nous admirons les oeuvres, God, wJiose works 

we admire; 
le but oti il tend, the end at which he aims ; 
Tetat ou il est, the condition in which he is ; 
c'est un proces d'ou depend sa fortune, it is a lawsuit 

on which his fortune depends, 

5. Qui after a preposition in relative clauses refers regularly to 
persons, or to things personified. 

Ex. rhomme k qui j'ai parle, the man to whom I have spoken ; 
la vertu k qui je rends hommage, the virtue to which 1 

pay homage ; 
il le dit k qui veut 1* entendre, he says it to any one who 
will hear it. 

Note. — After a preposition, in referring to things not personified, hquely 
laquelle, etc. should be used. 

Ex. la chose k laquelle vous devez surtout faire attention, 
the thing to which yon ought especially in pay attention, 

6. Que is sometimes used as a predicate nominative. 

Ex. je sais ce qu'est un songe, / know what a dream is. 
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Note. — Observe the following special uses of que : 

Ex. qu'est-oe que o'est ? what is that f 

qu'est-ce que c'est que 9a ? what is that f 
^u'est-ce que c'est qu'un astrolabe ? what is an astrolabe f 
savez-vous ce que c'est qu'un astrolabe ? do you know 
what an astrolabe is f 

7. Quel, * which/ * what/ is always used adjectively, its noun be- 
ing expressed either in connection with it or as a predicate nom- 
inative. 

Ex. quel livre a votre ami ? which, book has your friend f 

quelles sont les fleurs que vous avez achet^es? 
which are the flowers you bought f 

III. A few indefinite pronouns were given in Lessons 19, 20. 
Some further particulars may be added here. 

1. On is variously used for pronouns of different persons and 
numbers, and with active verbs in a passive sense. . The proper 
rendering of the word in English depends principally upon the 
context. It is written Von for euphony, especially after el, si, otl, 
ou, quCy but not generally when followed by an / sound. 

Ex. (1) pour quelques soupirs qu'on vous a ftiit ouir,/or 
certain sighs which she has uttered (made you hear) ; 

(2) ce qu'on differe est k demi rompu, what is deferred 

is half prevented ; 

(3) qu'on voiis halt en tons lieux, ivhen they hate you 

everywhere ; 

(4) aliens, on nous attend, come, they await us ; 

(5) Teffet de Tamour qu'on nous oflfre, the result of the 

love which they offer us ; 

(6) on n'a tous deux qu'un cceur, you have both hut one 

heart ; 

(7) k raconter ses maux, souvent on les soulagre, by 
recounting one^s sorrows one often relieves them ; 

(8) et Ton doute d'un cceur qui n*a point combattu, 

and we are mistrustful of a heart which has never 
resisted. 



SYNTAX. — VERBS. 79 

Note 1. — On is soiiietiiiies used to soften the force of direct address, as in 
No. (6) above. 

Ex. qu'on se taise » taisez- vous, be sileni. 

Note 2. — On in many cases may be properly rendered by the indefinite one 
in English. (See (7) above.) 

2. The indeclinable indefinite tout is often used adverbially, 
meaning * wholly/ * quite,' * very/ etc. It however takes the fem- 
inine form for euphony before a feminine adjective beginning with 
a consonant. 

Ex. ma soeur est toute malade, my sister is quite sick ; 
but elle est tout aimable, she is very lovely ; 

elles sont toutes d^concert^es, they are wholly discon- 
certed. 

Peculiarities of other indefinite adjectives and pronouns may be 
best learned from any good dictionary. 



VERBS. 



LESSON 48. 

The following are the principal cases where the use or the con- 
struction of verbs in French differs from that in English : 

L When a verb has two or more subjects connected by ou, * or/ 
niy * nor/ or these words repeated, ou . . . . oUy * either .... or/ ni 
. . , , ni,* neither .... nor/ it is put in the plural when the action 
referred to could be performed by the subjects jointly ; otherwise the 
verb is singular. 

Ex. ni M. Blaine ni M. McKinley ne sera nonun^ president 
par les Bepublicains, neither Blaine nor McKinley will 
be nominated President by the Republicans (the nom. of 
one would exclude the other, hence sg. verb) ; 
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Ex. ni mon p^re ni mon ft^re ne in'ont parl6, neither my 
father nor my brother has spoken to me (both might 
speak, hence pi. verb) ; 
notre perte ou notre salut n'est plus une aJE'aire qui 
vous interesse, our destruction or our safety is no 
longer an affair which interests you (one excludes the 
other, hence sg. verb) ; 
la peur ou le besoin font tous ses mouvements, fear or 
need causes all his movements (both might operate to- 
gether, hence pi. verb). 

II. A collective noun takes a singular verb, unless it is followed 
by de with a plural noun or pronoun. The verb is then plural 
when referring to the individuals which the noun or pronoun de- 
notes ; otherwise singular. 

Ex. le peuple ^tait repr^sent^ aux 6tats g^n^raux, the peo- 
ple were represented in the States-general; 

une foule de peuple qui consid^rait ces deux 
strangers, a crowd of people who observed these two 
strangers (collectively) ; 

une foule de soldate 7 Airent noyes, a crowd of soldiers 
were drowned there (individually). 

III. Uun et rautrCf ' both,' although usually followed by a plural 
verb, from the separation of the two individuals in the French form, 
sometimes takes a verb in the singular. 

Ex. Tun et Tautre ^talent presents, both were present ; 
or Tun et Tautre 6tait present, i. e., Tun 6tait present, et 
Tautre aussi. 

IV. II is used as a subject of impersonal verbs, as it in Eng- 
lish ; also to stand for the subject, grammatical or logical, when 
this follows the verb. 

Ex. il pleut, it rains ; il ghle, it freezes; 11 neige, it snowsy etc. ; 

11 y a plaisir k rendre service, there is a pleasure in ren- 
dering a service ; 

11 y a plaisir d'etre seul, there is a pleasure in being alone 
(see Lesson 25) ; 
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Ex. il lui fant nn habit, he mvst have a coat ; 
il faut que je fasse cela, I must do that; 
il xne vient une id6e, there occurs to me an idea ; 
il se peut qu'il le fasse, it is possible that he may do it ; 
t1 s'a^t de donner des conseils, U is a question aboui 

giving counsel; 
il importe do savoir, it is important to hww ; 
il aiTive k tout le xnonde de faillir, ii happens to every 

one to fail; 
il nous semble que vous arriv&tes samedi, it seems to us 

that you arrived Saturday. 

Note. — The expressions tCimporte^ * no matter/ qu^importej ' what inattera 
it,' and si bon lui semblcy ' if it seems good to him,' are abbreviations made hj 
the omission of the impersonal subject. 
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V£BBS.— Continued. 

V. II esty il etmt, etc. are used for the impersonal it is, it was, etc. 
in the following cases : 

1. Before an ojdjective or adjective phrase referring in sense to 
what comes after. 

Ex. il est bien difficile d'apprendre cela, it is very difficult to 
learn that ; 
il est k propos que nous passions cela, it is suitable that 
we omit that, 

2. Before the hour of the day, and before temps, or an expression 
denoting time. 

Ex. il est neuf hpxires et demie, it is half-past nine; 

il est tenix>s de finir cet ouvragre-ld», it is time to finish 

that work; 
il est midi, it is noon ; 
il est tard, it is late ; 
il est de trop bonne heure, it is too soon, 

6 
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Note 1. — In expressions for the hour of day, the numbers of the hours and 
fractions of houi-s are used, but midi is used for 12 o'clock noon, and minuit 
for 12 o'clock midnight 

Ex. il est uile heure et demie, it is half -past one ; 

il est quatre heures moins diz (minutes), it wants 10 minutes 

of four; 
il est six heures moins un quart, it wants quarter of six ; 
il est minuit moins cinq (minutes), it wants 5 minutes of twelve 

(midnight) ; 
il est midi et quart, it is quarter after twelve (noon), etc. etc. 

Note 2. — C'est is frequently used before adjectives and adjective phrases 
instead of il est^ the Tnonosyllabic form being popularly preferred to the dissyl- 
labic. 

Ex. c'est bien triste de ne voir que le del et Teau, it is very sad 
to see only the sky and the waier, 

VI. When the predicate is a noun or pronoun (not denoting time), 
or the predicate adjective or adjective phrase refers in sense to what 
precedes, e'est, c*etait, etc. are used. 

Ex. c'est cette feinine qui xn'a pay6, it is that woman who 

paid me; 
c'est lui qui I'a fait, it is he who did it ; 
11 y va, mais ce n'est pcLS n^cessaire, he goes there, hid it 

is not necessary ; 
il sait se taire ; c'est bon, he knows how to he silent; it is 

well, 

VII. (Test usually becomes ce sont before a predicate nominative 
of the third person plural, unless quie follows the predicate, when 
c'est is usually preferred. 

Ex. ce sont les Ani6ricains qm le font ordlnairement, it is 
the Americans ivho ordinarily do it ; 
c'est les Fran9ais que j 'admire notamment, it is the 
French whom I especially admire. 

NoteI. — For the personal pronouns il, elle, ils, elleSj ce is generally used 
before ^re when the piedicate noun is limited by an article or a possessive or 
demonstrative adjective. 
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Ex. o*est un Italien, he is an Italian ; 

ce sont des AUemagrnes, they are Germans; 
ce sont des modistes, they are dressmaJcers ; 
o'est ma sceur, she is my sister. 

Note 2. — When the subject is anticipated by c^eat instead of U est, it is usually 
introduced after the predicate by a redundant qtie, (See Lesson 46, 1., Note 3.) 

Ex. c'est un Espa^nol que oet homme, that man is a Spaniard; 
oe sont des Italiennes que ces dames, those ladies are Italians. 
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VERBS.— Continued. 

VIII. Avoir, venir, devoir, alter, and f aire are used in many com- 
mon idioms, some of the principal of which are as follows : 

1. Avoir, used with certain nouns without the article, refers to 
some condition of the body or mind. 

Ex. avoir chaud, to be warm; avoir faim, to he hungry; 
avoir froid, to be cold; avoir honte, to he ashamed; 
avoir i)eur, to be afraid; avoir raison, to be right; 
avoir sommeil, to be sleepy ; avoir tort, to be wrong ; 
avoir soif, to be thirsty. 

2. Avoir is generally used when speaking of days of the month ; 
also with reference to one's age, the words an, mois, and jour being 
regularly expressed in French. 

Ex. Quel jour du xnois avons nous aujourd'hui ? what day 

of the month is to-day f 
nous avons aujourd'hui le vingt-neuf aout, t4)'day is 

the 29th of August ; 
quel &ge a votre oncle ? how old is your uncle f 
il a quatre-vingrts ans et six mois, he is eighty years and 

six months old. 

3. Venir with de, and devoir and aller without a preposition, may 
be used before infinitives as a species of auxiliary verbs. 
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Ex. il vient de recevoir des nouvelles, he has just received 
news; 
ils doivent y aller demain, they are to go there to-morrow ; 
nous allons les voir bientot, we are going to see them soon, 

4. Faire, in the impersonal form ilfait, is used in various expres- 
sions referring to the weather, etc. 

Ex. il fait chaud, it is warm; il &iit froid, it is cold; il fait 
clair, it is daylight, it is clear ; il feit obscure, it is 
dark; il feit sombre, it is dull weather ; il feit beau 
temps, it is fine weather ; il feiit clair de lune, it is 
moonlight ; il fait jour, it is daylight ; il se feiit nuit, 
night approaches ; t1 feit nuit, it is night. 

IX. The use of the passive voice is very often avoided in French 
by using reflective verbs, or active verbs with the indefinite on as 
the subject. Reflective verbs are also frequently used in French, 
which are translated by simple intransitive, or sometimes by transi- 
tive verbs, in English. 

Ex. cela s'est trouv6 veritable, that was found true; 

ils semblaient se perdre dans les nues, they seemed to be 

lost in the clouds ; 
on Ta fort lou6 de son proc6d6, he has been highly praised 

for his conduct; (See Lesson 47, III., 1.) 
je crois qu'il est temps de nous coucher, / think it is 

time to retire; 
il se tut tout de suite, he became silent immediately ; 
comment vous portez-vous ce matin? how are you this 

morning f 
allons ! s*6cria-t-il, elle est sauv^e, now I cried he, she is 

saved ; 
je m'6tais rapproch^ de la table, I had approach 3d the 

table ; 
ils se moquent de nous, they ridicule us ; 
ils se mirent k rire, they began to laugh ; 
puis il se leva doucement, then he quietly rose ; 
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Ex. lorsqu'il voiilait B'axreter, elle lui lanQait xin regraxd 
calme, when he wished to stop ^ she turned a calm glance 
upon him ; 
en i)€krlant, elle s'aniznait, while speaking, she grew 

animated ; 
je Tentendis se proxnener longrtemps dans sa chambre, 
/ heard him walking a long time in his room, 

X. English participles and participial nouns after prepositions 
are expressed in French by infinitives, except after en, which is 
the only preposition used before a participle in French. 

Ex. il commence par ecrire, he begins by writing ; 

apres avoir parl6 il sortit, after having spoken he went out ; 

il est pa>rti sans parler mot, he left, without saying a word ; 

t1 balance entre aller et rester, he wavers between going 
and staying; 
but H Taborda, en riant, he came up to her, smiling. 

Note. — Participles after the preposition en refer to an action contempora- 
neous with that of the verbs with which they are connected. 

Ex. il s'^tendit dans le fauteuil en exhaJant un soupir, he 

stretched out in the arm-chair ^ uttering a sigh; 
il parlalt en tremblant, he spoke (while) trembling. 



LESSON 51. 

PAETIdPLES.-AGBEEMElirT. 

XI. The present participle in French, as such, is invariable, 
but when it becomes a participial adjective it changes for gender 
and number to agree with its noun. 

Ex. les boeu& mugissants et les brebis bSlantes venaient 
en foule, quittant les grras p&turagres, the lowing 
oxen and the bleating sheep came in great numbers, leav- 
ing the rich pastures. 
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XII. Past participles when used as adjectives agree in gender 
and number with their nouns. 

Ex. ses soBurs ch^ries 6taient toutes chez ellee, his beloved 
sisters were all at home ; 
lee femmeB bien instruites le comprennent parfalte- 
ment, well-instructed women understand it perfectly. 

XIII. The past participle, as a participle, changes in gender and 
number in the following cases : 

1. When used with itre (except in reflective verbs) it agrees in 
gender and number with the subject. 

Ex. les le9ons sont flnies, the lessons are finished ; 

les dames sont toutes sorties, the ladies have nil gone out; 
elle est venue ce matin, she came this morning ; 
elle et sa sobut sont paities bier, she and her sister left 
yesterday. 

Note. — Only a seeming exception to this rule is the case of an impersonal 
verb, where the participle does not agree with the subject, but with the imper- 
sonUl pronoun U which takes its place. 

Ex. 11 m'est venu line id6e, an idea has occurred tome; 
but une id6e m'est venue (agreeing with the subject). 

2. Participles of reflective verbs, and those used with the auxil- 
iary avoir, agree in gender and number with the direct object when 
that object precedes, but otherwise are invariable. 

Ex. sa soBur s'est tu6e, his sister killed herself; 

elles se sont trouv6es, they found one another (reciprocal) ; 

la demi^re tempete que Neptune avait excitee, the last 
tempest which Neptune had excited ; 

les services qu'il a rendus, the services which he has ren- 
dered ; 

les dangers qu'il avait courus, the dangers which he had 
incurred ; 

quels livres s'est elle trouves? what books has she found for 
herself f 

elle s'est lave les mains, she has washed her hands ; 
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Ex. il avait couru de grands dangrers, he had incurred great 

dangers ; 
il a rendu des services excellents, he rendered excellent 

services; 
Neptune avait excite une grande tempete, Neptune had 

aroused a great tempest. 

Note 1 . — Certain apparent exceptions to this rule occur, but the only one 
requiring special attention is as follows : 

In certain expressions, where an infinitive is dependent upon a compound 
verb, the participle agrees with the direct pronominal object of the principal 
verb, which is logically the subject of the infinitive. 

Ex. (1) la oantatrioe que j'ai entendue chcuiter, the singer whom 
I heard sing ; 

(2) il las a laiss6s manger en abondanoe, ht let them eat 

freely ; 

but (3) 11 les a laiss6 manger, he let them he eaten ; 

because Its is, in this case, the (^ed of manger, the subject of manger being 
qudqu^un understood, or, if expressed, d (or par) qudqu^un. 

Note 2.— An exception to this note is the participle of /aire, which is 
unchanged in these compound expressions. 

The agreement of the participle in such cases as (1) and (2) above arises 
from treflting the logical subjects of the infinitives as the direct objects of the 
principal verbs. From the causative character of such compounds when 
/aire is the principal verb, such a construction is then impossible; hence the 
participle of /aire is unchanged in these. 

Ex. 11 1' a fait 6crire, he made her toiHte, 



LESSON 52. 

THE INFINITIVE MODE. 

XIV. The infinitive, as in English, is a verbal noun, and may be 
either a subject, a predicate, or the direct or indirect object of a 
verb. In all of these relations the infinitive is in most cases used 
either alone or preceded by the preposition de or a, 

1. The English translations of the following examples should be 
reproduced in French many times, until they are perfectly familiar: 
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Ex. faire cela est une chose desagrtoble, it is a disagreeable 

thing to do that ; 
il est bien difficile de flEdre cela, it is very difficult to do 

that ; 
c'est une chose facile k faire, it is an easy thing to do ; 
c'est k voxis de lire & haute voix, it is your business to 

read aloud ; 
c'est k vous k lire inaintenant, it is now your turn to 

read ; 
il nous faudra tous mourir, we must all die ; 
il me plait beaucoup de voir cela, it pleases me much to 

see that; 
je vais voir mes amis demain, / am going to see my 

friends to-morrow; 
ils ont achev6 d'imprimer ces livres, they have finished 

printing those books ; 
quand comptez-vous aller au collegre ? when do you in- 

tend to go to college f 
j'aime mieux &iire cela que* de rester ici, I prefer to do 

that to remaining here ; 
il vaut beaucoup mieux d'6tudier que* d'etre ignorant, 

it is much better to study than to be ignorant ; 
voulez-vous voir vos amis ? do you wish to see your 

friends f 
je briile de voir mes amis une foia encore, / long to see 

my friends once more ; 
je d6sire les voir aussi, I desire to see them also ; 
courezf fermer toutes les portes de la maison, run and 

shut all the doors of the house ; 
allezf i)arler k cet homme, go and speak to that man; 
venez;|; voir ces grens qui passent dans la rue, come and 

see these people parsing in the street ; 

* Note that here, and regularly after comparisons in such cases, de is used 
before the second infinitive. 

t Imperatives thus used before infinitives frequently require the use of the 
conjunction as a connective in English. 

t Note the meanings of venir with cfe, d, and without a preposition. 
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Ex. savez-vous 6crire le fran^ais ? do you know how to write 

French f 
ils i)euvent le lire et r6crire, they can read and write it ; 
ils viennent* d'^crire leur exercice, they have just written 

their exercise; 
nous soxnxneB venus* k les voir, we happened to see fhem; 
ils avaient ref\is6 de payer le tribut, they had refused to 

pay the tribute T 
nous aimons k ^tudier la litt^rature, we like to study 

literature, 
il ne cesse d'^tudier pendant les vacauces, Jie does not 

cease studying during the vacation ; 
il conunanda aux soldats de pousser les ennemis, he 

commanded tJie soldiers to press the enemy ; 
il s'applique bien k remplir ses devoirs, he applies him- 
self to performing his duties ; 
nous apprenons k ^crire I'alleniagne, we are learning to 

write German; 
je m'attends k venir, / eocpect to come ; 
but je m'attends qu'il viendra, I expect him to come. 



LESSON 53. 



THE INFINITIVE MODE.-Continued. 

2. The following examples of the infinitive used alone, or pre- 
ceded by the preposition de or d, are given for additional practice. 
This, combined with careful attention in reading, will familiarize 
the student with the proper use of the infinitive far more rapidly 
than numerous rules and minute classification : 

Ex. je dois partir aussitot que possible, I am to go a>s soon as 
possible ; 
je le ferai appeler, / will have him called (cause to call 
him) ; 



* Note the meanings of venir with dc, ci, and without a | reposition. 
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Ex. vous Tavez laisse tomber, you have let it fall; 

nous n'osons rien dire, we dare not say anything ; 

il ne salt pas nager, he does not know how to swim ; 

nous esperons vous voir demain, we hope to see you to- 
morrow ; 

il a iii6 d'avoir dit cela, he denied having said thai ; 

nier n'est pas prouver, to deny is nM to prove ; 

il a failli a^ me tuer, he came near kUMng me; 

il a failli de^ tomber, or il a failli* toxnber, he came 
near falling ; 

je vous prie de xnonter k cheval, / beg you to m^wit on 
horseback ; 

vous avez omis de me le demander, you have omiUed to 
ash it of me ; 

je vous promets de ne pas I'oublier, I promise you not to 
forget it ; 

nous ferons mienx de Tobeerver, we shall do better to ob- 
serve it ; 

nous avons k fairs cela, we have to do that ; 

il a r6solu d'aller k Borne, he has decided to go to Rome ; 

il s'est resolu k le prendre, he has decided to take it ; 

nous avons decide def rester, we have decided to remain ; 

il m'a decide &t paxtir, he has induced me to leave ; 

je passe la nuit k rever, I pass the night in dreaming ; 

je lui demande de se taire, I ask him to be silent; 

hditez-vous de me les raconter, hasten to relate them to me. 

3. For objects after compound forms of verbs, consisting of a 
verb and its dependent infinitive, see Lesson 39, III., Note 2.J 
The following additional examples are given here : 

* FaiUir,* to fail,' 'just miss/ takes de when the action is confined to the 
subject; otherwise d; but the (/« is frequently omitted. 

t Note the difference of preposition after the neuter and active use of 
dicider. 

X When the object of the dependent infinitive is a reflexive pronoun the 
change of the sub. of inf. to the indirect form docs not occur. 
£x. il les laisse se voir, he lets tkem see each other. 
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Ex. je le lui ai fiait dire, / have made him say it ; 

tout ce que j'avais oui dire k Mentor, all that which I 
had heard Mentor say ; 

j'ai fait lire votre lettre k xnon ami, / wxide my friend 
read your letter; 

je lui feral voir oe que je suis, / mill let him see what 
I am; 

je le lui ai vu essayer, / have seen him try it ; 

sa passion lui fait rejeter tous ces avantagres, his pas- 
sion rrvajces him reject all these advantages ; 

ils faisaient r6p6ter les doux sons k tous les 6chos, 
they made all the echoes repeat the sweet sounds ; 

sans le lui laisser prendre, without letting him take it 

4. An infinitive may be governed by a few other prepositions be- 
sides de and d ; 

(a) Pour, ' in order to/ is of frequent occurrence. ^ 

Ex. il est venu pour voir sa scBur, he came to see his sister, 

(b) Par, ' by,' is used before infinitives after verbs of beginning 
and ending. 

Ex. il coninien9a pax lire la lettre, he began by reading the 
letter. 

(c) SanSf * without,' is frequently used referring to the action of 
the subject. 

Ex. je Tad grrond^ sajis §tre 6niu, I scolded him without being 
moved (myself). 

(c?) Apres, * after,' is used before the compound form of the in- 
finitive. 

Ex. apr^ t'etre convert de leur sangr* oft^ having covered 
thyself with their blood, 

(c) Entre, * between,' is of rare occurrence before infinitives. 

Ex. il balance entre aller et rester, he wavers between going 
and staying. 
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LESSON 54. 

VEBBS aOVEBNma BY de AND k. 

XV. Many verbs are followed by prepositional phrases, or govern 
indirect objects through the prepositions de or a; some verbs requir- 
ing c?6, and some d, where no preposition is used in English. While 
de generally stands for * of/ * from/ and cl for * to/ they are fre- 
quently translated in English by other prepositions. 

When de is used, and a pronoun takes the place of the preposi- 
tional phrase, this pronoun is en before the verb ; but for phrases 
with a the indirect form of the pronoun Ls used before the verb, or 
its place is supplied by y. The us6s of de and a are best learned 
by examples, which, as before stated, should be reproduced in 
French until entirely familiar. 

Ex. nous avons deplu k tous noe amis, we have displeased all 
our friends ; 

nous leur avons deplu, we have displeased them ; 

vous servez-vous de cela ? do you make use of that f 

nous nous en servons, ^e make use of it ; 

il commande a ses soldats d'avancer, he cominands his 
soldiers to advance ; 

il leur commande d'avancer, he commands them to ad- 
vance ; 

il abuse de la confiance de ses amis, he abuses the confi- 
dence of his friends ; 

ils s'approchent du feu, they approach the fire ; 

lis depensent leurs faveurs k tout le monde, they bestow 
their favors upon everybody ; 

nos amis s'affligent de notre douleur, our friends grieve 
for our sorrow ; 

est-ce que cela convient k votre frere ? does that suit 
your brother f 

oui, il lui convient tr6s bien, yes, it suits him very well ; 

ils s'amusent beaucoup k cela, they take much pleasure 
in tlmt ; 

nous nous y amusons aussi, we f-ake pleasure in it also ; 
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Ex. ils ont change de noxn plusieurs fois, they have changed 

their name several times ; 

ils en ont changre une fois encore, they have changed it 
07ice more; 

ils ont desob^i k leur p^re, they have disobeyed their 
f other ; 

lui ont-ils d6sob6i ? have they disobeyed him f 

vons deflez-vous de vos amis? do you distrust your 
friends f 

nous nous d^flons d'exix, we distrust them ; 

il survivra h, son p^re, he will survive his father ; 

lui survivra-t-il ? wiU he survive him f 

il pense k son ami toujours, he always thinks of his friend ; 

combien de fois pense-t-il k lui ? how often does he think 
of him f 

il meurt d'une mort naturelle, he dies a natural death ; 

il dort d'un bon sommeil, he sleeps a good sleep ; 

il parle k haute voix, he speaks in a loud voice (aloud) ; 

je denxande pardon k cet honune, I ask pardon of that 
man ; 

pardonnez a ma douleur, pardon my grief; 

nous y pardonnons, certainement, we pardo^i it, cer- 
tainly ; 

je m'ax>er9ois de cela, I perceive that ; 

nous nous en apercevons aussi, we perceive it also ; 

nous jouissons de sa faveur, we enjoy his favor ; 

nous en jouissons aussi, we enjoy it also ; 

profLtez d'un si triste exemple, profit by so sad an example; 

nous en profLterons tous, we shall all profit by it. 
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THE SUBJUNCTIVE MODE. 

XVI. While the indicative makes a statement, affirmatively, 
negatively, or interrogatively, the subjunctive expresses, in general, 
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consent, doubt, or contingency. The subjunctive deals with concep- 
tions of the mind, the indicative with facts. The subjunctive is 
usually introduced by qiie, * that,' and is mostly used in dependent 
clauses. 

XVII. The subjunctive is sometimes used in clauses which are 
apparently independent, as in the following examples : 

Dieu soit beni ! vous voil^ vivant ! Ood be praised I Iiere 

you are alive ! 
p^rissent tous ses ennemis ! may all his enemies perish ! 
qu'il dise la v^rit6 ! let him speak the truth ! 
je ne S€U3he pas, I hardly know; 
non, que je sache, not thai I know of; 
que je sache, so far as I know ; 
fasse le ciel ! would to Heaven ! 
ainsi soit-il ! so he it ! 

Note. — In such cases as the above, some desire or command is usually im- 
plied, and the subjunctive may be considered as dependent upon a verb under- 
stood. The principal exceptions to this are the forms with sajche, 

XVIII. The subjunctive in dependent clauses is regularly intro- 
duced by que, and may be classified under three general heads, as 
follows : 

1. The subjunctive may be used in substantive clauses which are 
either the subject or object of a verb. 

(a) As a logical subject of an impersonal verb. 

Ex. il faut que j'6crive, it is necessary that I write; 

il suffit qu'elle ait raison, it is sufficient that she is right ; 
il ne parait pas qu'il ait tort, it does not appear that he is 

wrong ; 
c'est dommagre qu'il I'ait, it is a pity that he has it. 

Note. — It should be observed that here, as in most rules for the subjunctive^ 
the indicative must take its place when a distinct statement of a fact is in- 
tended ; thus— 
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il est bien s^ qu'il Ta, it is sure that he has it ; 
but il n'est pas bien sur qu'il Tait, it is not sure that he has it; 
and est-il bien sur qu'il Tait 9 is it. sure Hiat he lias it f 

(6) The subjunctive in objective clauses is chiefly used after verbs 
or phrases expressing desire or fear, command or prohibition, hope 
or doubt, or some other action or emotion of the mind. 

Ex. nous d^irons qu'il soit present, we desire that he be 

present ; 
ils crai^rnent que nous ne* venions, they fear that we 

may come ; 
ils craignent que nous ne venions pas, they fear that we 

may not come; 
j'ordonne qu'il aille, I order him to go ; 
je defends qu'on sorte d'ioi, / forbid any to go out from, 

here ; 
esp6rez-vous encore qu'il vienne ? do you still hope that 

he may come f 
il ne doute pas que nous ne^ le fassions, he does not 

doubt that we will do it ; 
pensez-vous qu'ils le fassent ? do you think that they will 

do it f 
Je m'^tonne qu'il ne nous voie pas, 1 am astonished that 

he does not see us; 
il se r6jouit que vous ftissiez de retour, he was glad that 

you were bach again ; 
nous avons peur qu'il ne vienne pas, we fear that he may 

not come ; 
elle est ravie que vous soyez ici, she is delighted that you 

are here. 

Note. — ^Verbs of statement are followed by the subjunctive in an objective 
clause, but generally when a negation, interrogation, or condition is expressed 
in the principal clause. 

Ex. je n*ai pas dit que je I'eusse fait, 7 did not say that I did it ; 

*ai-je dit que je Teusse fait ? did I say that I did it f 
but j'ai dit que je I'eus fait, 1 said that J did if. 

* For this use of ne with no negative force, see Lesson 61. 
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LESSON 56. 

THE SUBJUNCTIVE MODE.-Oontinued. 

2. The subjunctive is used in adjective clauses expressing a pur- 
pose, expectation, etc. ; or in clauses following a superlative, or a 
numeral or other word of similar meaning to a superlative; or 
when the adjective clause depends upon a negative, interrogative, 
or conditional clause. 

Ex. ils cherchent quelqu'iin qui puisse leur rendre ce 

service, they are looking for some one who canperfonn 

for them this service ; 
j'attends quelqu'un ai:uourd'hm qui sache enseigner 

le frangais, / expect some one to-day who can teach 

French ; 
c'est le livre le plus int^ressant que j'aie vu, it is the 

most interesting book that I have seen ; 
c'est le premier homme que j'aie rencontr^, he is the 

first man whom I met ; 
c'6tait la seule femme que j'aie vue, she was the only 

woman whom I saw ; 
il n'a personne qui puisse lui rendre ce service, he has 

no one who can render him this service; 
a-t-il quelqu'un qui puisse le faire ? has he any one who 

can do itf 
s'il a quelque chose qui soit utile, if he has anything 

which is useful, 

3. The subjunctive is used in adverbial clauses expressing the 
time before or up to which anything happens ; concession or suppo- 
sition, whether affirmative or negative; in clauses following the 
indefinite relative pronouns or adverbs qui que, * whoever,' qvm que, 
* whatever,' quel .... que, quelque .... que, * whatever,' * however/ 
oH quey * wherever,' «i . . . . que^ pour .... que, tout .... que^ * how- 
ever ;' and in clauses denoting a purpose or result. 

Ex. ils doivent sortir avant qu'il soit trop tard, they ought 
to go out before it is too late ; 
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Ex. je resterai ici au oas qu'il vienne, I will remain here in 

case he comes ; 
soit qu'il ait raison ou soit qu'il ait tort, whether he is 

right or wrong ; 
vous ferez bien cela sans que j'y aille, you wiU do tfiat 

very well withovi my going there ; 
quoiqu'il ne soit pas coupable, although he is not guilty; 
qui que oe soit il s'en repentira, whoever he may he, he 

will repent it ; 
quoi qu'il &8se je me confiera k lui, whatever he may do, 

I sludl trust in him ; 
quelles que soient les lois, il faut toi:uours les suivre, 

whatever he the laws, they should always be obeyed ; 
quelque effort que fassent les hommes, whatever effort 

men may make ; 
quelque bonnes que soient les raisons qu'il ait donn^es, 

however good may he the reasons that he has given ; 
ou qu'il soit, puisse-t-il y etre heureux, wherever he is^ 

may he be happy there ; 
si petit qu'il soit, however small he may be ; 
but si peu que j'ai d'espoir (Corneille), however little hope 

I have ; 
pour peu que vous en preniez soin, however little care 

you take of it; 
tout aimable qu'elle soit, however amiable she may be ; 
afin que vous en soyez inform^, that you may be in- 
formed of it ; 
il ferad de sorte que je puisse la voir, lie will manage 

so that I may see her. 
Note. — For special uses of tlie subjunctive after «i, see Lesson 64. 
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THE CONDITIONAL MODE. 

XIX. The two tenses of this mode are regularly used in the con- 
elusion of a conditional sentence, as follows : 

7 
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1. The present conditional is used in the conclusion of a con- 
ditional sentence when the auxiliary would or should is regularly 
used in English, and the condition is expressed by d with the 
imperfect indicative. 

Ex. il resterait chez nous s'il recevait une Invitation, he 
would remain at our house if he received an invitatioji ; 
si je retoumais k Philadelphie, je verrais mes amis, 
if I returned (or should return^ to Philadelphia^ I 
should see my friends. 

Note. — The conditional is sometimes used to soften an expression. 

Ex. voudriez-vous avoir la bont6 de me rendre oe servioe ? 

vooiUd you have the kindness to render me this service f 

2. The past conditional is used in the conclusion of a conditional 
sentence when the auxiliary would have or should have is regularly 
used in English, and the condition is expressed by si with the plu- 
perfect indicative. 

Ex. il aurait achev6 la t&che s'il avait pu Tachever, he 
would have finished the task if he had been able to 
finish it; 
je Taiirais fait s'il avait 6te ici, I should have done it if 
he had been here. 

Note. — Although ^/, * if.* is not resfularly followed by the conditional 
mode in a conditional clause, qv/md or qiiand mimej ' thoup^h,' 'although/ may 
be used for si, after- which the conditional must be used. (See Lesson 64, 
IV., and Notes.) 

Ex. quand nous n'aurions qu' une cabane, j'y serais satisfait 
de mon sort, had we only a hvi^ I should be satisfied there with 
my hi. 

3. In certain expressions with devoir y pouvoir, and ne savoir the 
conditional is used in single clauses which are usually the conclusions 
of conditional sentences, the conditional clause being understood. 

Ex. il devrait* y aller, he ought to go there (if he could) ; 

nous pounions Texpliquer, we could explain it (if we 
were asked) ; 



* These forms are rendered necessary because devoir and pouvoir are not 
defective verbs in French, while ought and can are defective in English. 
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Ex. jo ne saurais le voir, / could not see it (if I were to 
try) ; or usually, in English, / cannot see it^ the condi- 
tional saurais being used for pourrais ; 
il aurait du* parler, lie ought to have spoken (if he could) ; 
nous n'aurions pu* le &ire, we could not have done it (if 
we had tried). 
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TENSES.- SPECIAL USES. 

Some of the most important special uses of tenses in French 
may be briefly stated as follows: 

XX. The imperfect tense denotes progressive, repeated, or cus- 
tomary action. 

Ex. j'etudiais quand le maitre entra dans la classe, I was 
studying when the master entered the class-room ; 
il allait an Bois de Boulogne toutes les apr^s-midi, he 
used to go to the Bois de Boulogne every afternoon, 

XXI. The preterit tense refers to momentary action in the past, 
but the perfect tense is often employed instead, especially in con- 
versation. 

Ex. je lus la nouvelle dans le journal ce matin, / read the 

news in the journal this morning ; 
also j'ai lu la nouvelle, etc., / read the news, etc. 

il a parl6 k son oncle ar^ourd'hui, he spoke to his uncle 

to-day ; 
il lui a parl^ hier, he spoke to him yesterday, 

XXII. The pluperfect and past anterior are both translated by 
the English pluperfect. The pluperfect is more commonly used. 
The past anterior is generally used in subordinate clauses when 
the preterit is used in the principal clause. Such subordinate 



* See note on page 98. 
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clauses are generally introduced by dhs que, ausdtdt que, * as soon 
as/ quand, torsque, * when.' 

Ex. il av£ut fini quand son fr^re rentra, he had finished when 

hia brother returned ; 
quand nous eumes fini mon fr^re entra, when we had 

finished, my brother came in (preterit in prin. clause) ; 
d^ qu'il avait lu le journal il se promenait, as soon as 

he had read the paper, he took a walk (imp. in prin. 

clause) ; 
d^ que nous eumes lu le livre, nous sortimes, as soon 

as we had read ifie book, we went out (pret. in prin. 

clause). 

XXIII. Time is more precisely marked m French than in Eng- 
lish, hence the future or future perfect is used in French where the 
present or perfect is used 'in English in a future sense. 

Ex. quand il sera prSt, nous irons avec lui k Baltimore, 
when he is ready, we will go with him to Baltimore ; 
quand ils auront fini leur t&che, je commencerai la 
mienne, when they have finished their task, I will begin 
mine. 

Note. — The fiUure perfect * \a frequently used in French in the sense of 
mutst have, to denote what probably happened. 

Ex. oe pauvre homme aura voulu se sauver, this poor man must 

have wished, to run away ; 
un B6publioain Taura suivi, a Bepvhlican must have foUowed 

him ; 
o'est ici qu*ils auront livr6 bataille, ii is h&^e that they must 

haxe attacked each other, 

* This^Wurc perfect may be explained logically as follows : tlie fact referred 
to vnll have been {wiU be in English) found to be true upon investigation. 
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LESSON 59. 

SEQUENCE OF TENSES. 

XXIV. The use of the tenses in subordinate clauses is usually 
governed by the following general rules: 

1. The present and perfect subjunctive follow present and future 
tenses, simple or compound, the present subj. referring to present 
or future action, the perfect to past action. 

Ex. je veux qu*il vienne, / wish that he may come ; 

il ne croira pas que je puisse le faire, he will not believe 

that I am able to do it ; 
oroyez-vous qu*il s'en soit all6? do you believe that he has 

gone away f 

Note. — ^The 'perfect tense is much used instead of the preterit. It is then 
usually followed hy the imp. sub., but often by the present, to avoid the dis- 
agreeable sound of tlie imperfect. 

Ex. je le ltd ai envoy6 hier afin qu'il le l^t, ImU it to him yester- 
day that he might read it. ; 
but Dieu nous a donn6 la raison afin que nous nous en ser- 
vions, God gave m reason thai we might (pres. sub.) make use of it, 

2. The imperfect and pluperfect subjunctive follow the imperfect 
and preterit tenses and the conditionals, simple or compound, the 
imperfect referring to contemporaneous action, the pluperfect to 
completed action. 

Ex. c'6tait lliomnie d'6tat le plus grand que nous eussions 
jamais vu, he was the greatest statesman that we had 
ever seen; 

il sercdt agr^able qu'il nous fit cela, it would be agree- 
able that he should do that for us ; 

je ne croyais pas qu*il Teut fiait, I did not believe that he 
would have done it 

Note. — The above general rules for the sequence of tenses, like the general 
rules for the use of the subjunctive, are violated when the clear expression of 
thought requires it. The following is an illustration, where the present tense 
in the principal clause is followed by the imperfect subjunctive : 

Ex. je ne orois pas que les Romains parlassent ainsi, I do not 
believe that the Romans used to speak thus. 
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ADVERBS. 



LESSON 60. 

Most adverbs are placed in French as in English. The follow- 
ing are the principal cases where the use of the adverb in French 
differs from that in English : 

I. In negative sentences ne precedes and pas (or point) follows 
the verb fas in Lesson XXX.) ; but in the infinitive both usually 
precede the verb. Pas (or point) stands between the verb and par- 
ticiple in compound tenses, and is used alone in abbreviated nega- 
tives when the verb is omitted. 

Ex. ridee ne me quitta pas una seconde, the idea did not 
leave me for a moment ; 

nous n'avons pas voulu y rester, we did not wish to re- 
main there ; 

nous aimons mieux ne pas rester Ik, we prefer not to re- 
main there ; 

Tavez-vous flni? pas tout a ftdt, have you finished itf 
not entirely, 

II. Ne is used with a negative force without pas or point in cer- 
tain cases, the principal of which are as follows : 

1. When certain words occur which express an idea of quantity 
or duration, comparable to pas, * a step,' or point, * a point,' * parti- 
cle.' The principal of these are : ne , , , , aueun, ' not any ;' ne 
.... aucunement, * not by any means ;' ne . . . . gulre, * but little,' 

* but few ;' Tie . . . . personne, * not a person,' * nobody;' we ... . pliis, 

* no more ;' ne . . . . jamais, * not ever,' * never ;' ne . . . . rien, * not a 
thing,' * nothing.' 

Ex. on n'y voyait aucune autre viande, they saw there no 
other meai ; 
nous n' irons aucunement, we shall not go by any 
means ; 
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Ex. j'en ai beaucoup, mais ils n'en ont gu^re, / have much, 

hui they have hut Utile ; 
je n'cd vu persoime daiis la ohambre, / saw no one in the 

room ; 
il n'en a eru^re, et je n'en ai plus, he has hut little^ and I 

have no more ; 
il ne me parle jamais, he never speaks to me ; 
nous n'avons rien vu, we have seen nothing, 

2. When with ne certain negative expressions occur, producing 
a species of double negative. The principal of these are nw/, * no 
one,' nullementy * by no means,' and ?ii . . . . m, * neither .... nor.' 

Ex. (1) nul n'est imiocent devant Dieu, no one is innocent 
before Qod; 

(2) nul mortel ne peut entrer dans oette ile, no mortal 
is able to enter this isle ; 

(3) il n'est nullement question de cela, there is by no 
means a question about that; 

(4) ni vous ni moi ne le pouvons, neither you nor lean 
do it. 

Note 1. — But pouvoir (see (2) and (4) above), *to be able/ savoiVf *to 
know/ oser, * to dare,' and cesser^ * to cease,' are frequently used without pas (or 
point), even when no other word is used in its place to complete the negation. 

Ex. ils Scoutaient, mais ils ne pouvaient Tentendre, they lis- 
tened, bvt they could not hear him ; 
je ne sals s'il viendra, 1 dorCt know (am in doubt) whether he will 
come ; 
bat il ne sait pas son metier, he does not know his b^isiness; 

les barbares n'osent approoher du saint, the barbarians do 

not dare to approach the saint ; 
il ne cesse de travailler du matin au soir, he does not stop 
working from morning till night. 

No'rE 2. — Ne is frequently used before a verb, and que (without pas) after 
it. Ne , , . , que is then equivalent to only in English, which is placed in 
translation where que is placed in French. 

Ex. je n'en ai vu que oeux-1^, 2 have seen only those. 

3. In the expression «i .... we, * if not,' * unless,' and when by in- 
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version in forms now obsolescent ai is omitted, ne usually occurs 
witliout pas, 

Ex. si la douleur ne nous eut rendus insensibles k tons 
les plaisirs, if grief had not rendered t« insensible to 
all pleasures ; 
n'eut et6 la crainte de cela, had it not been for fear of 
thai, 

4. Que in exclamatory or interrogative sentences is frequently 
equivalent to pourquoi pas. Ne is of course then used without jo^w. 

Ex. que n'avez-vous fladt oela ? why have you not done that f 



liESSON 61. 

ADVERBS— Continued. 

III. Ne is used without pas or pointy and apparently without 
negative force, in certain cases, the principal of which are as 
follows : 

1. After comparisons and comparative words, and after verbs or 
phrases denoting fear or hindrance, ne is generally used without 
pas in affirmative clauses where no negative is used in English. 

11 est bien plus agreable qu'il ne T^tait, he is much 
more agreeable than he was ; 

11 a.git autrement qu'll ne parle, he acts otherwise than 
he speaks; 

11 n'agit pas autrement qu'll parle, he does not act 
otherwise than he speaks ; 

nous craignons que vous ne le fassiez, we fear that 
you may do it ; 

nous craignons que vous ne le fajssiez pas, wcfear 
that you may not do it ; 

nous ne cralgnons pas que vous le fassiez, we do 
not fear that you may do it ; 

cela n'empeche pas qu'il ne soit fort maJade, that 
does not prevent his being very ill. 



Ex. (1) 


(2) 


but (3) 


(4) 


but (5) 


and (6) 


(7) 
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Note. — When the principal clause is negative (see (3). (6), above), the ne 
of the subordinate chiuse is generally omitted, but not always (see (7) above). 

2. When depuia que or que is used in the sense of since, ne is 
used without pas or point when the subordinate verb is in a com- 
pound tense. 

Ex. il y a six mois que je n'ai vu Paris, it is six montJts since 
I saw Paris ; 
ou avez-vous 6te deptds que je ne vous ai vu ? uhere 
have you been since I saw you f 
but il y a six mois que je ne parle pets k mon fr^re, it is six 
months since I spoke to my brother (pres. tense for con- 
tinuing past). 

Note. — After depuis que, 'since,* as a conjunctive adverb, or after depuvi, 
'since/ as a preposition, the present tense in French is usually best translated 
by the perfect in English, and the imperfect tense by the pluperfect. 

Ex. et depuis qu*on les traite en oriminels d'6tat, on ne 
peut les chargrer d'auoun assassinat, and tdnce they 
have been treaied as criminals of state, one cannot charge them 
vdth any a^saassinaium ; 

11 ronflait depuis une heure au fond de son alcove, he 
had been svujrlngfor an hour in the depth of his al4Mve ; 

depuis deux ans o'est de 1& que nous sont venues toutes 
les mauvaises nouvelles, /or h^o years past it has been from 
there that all the bad neics has come to us, 

3. When verbs expressing doubt or denial stand either nega- 
tively or interrogatively in the principal clause, ne is used without 
pas in the subordinate affirmative clause. 

Ex. nous ne doutons pas que notre ami ne vienne bientot, 
we do not doubt that our friend will come very soon ; 
je ne disConviens pas qu*il n*ait fait cela, / do not devy 

that he has done that ; 
vous ne pourriez nier qu'un homme n'apprenne bien 
des choses quajid il voyage, you could not deny that 
a man learns many tilings when he travels. 

Note. — In very positive expressions the ne may be omitted. 
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Ex. je ne disconviens pas qu'il y ait un Dieu, I do not deny that 
there is a Ood, 

4. In conditional clauses after d moins que or que^ * unless/ ne is 
used without pas, 

Ex. il n*en fera rien, & moins que vous ne ltd parliez, he 
will do nothing about it unless you speak to him ; 
elle ne lui parle jamais qu*il ne soit n^cessajre, she 
never speaJcs to him unless it be necessary. 



PREPOSITIONS. 



liESSON 62. 

The uses of the principal prepositions have been of necessity re- 
ferred to especially in treating of modifiers of nouns and the com- 
plements of adjectives and verbs (see Lessons 38, 39, 42, 52-54). 
Some general principles and special cases may be added here: 

I. The prepositions de and a should be repeated before every 
noun which they govern. 

Ex. il est aim6 de son p^re et de sa m^re, he is beloved by his 
father and mother; 
ils les ont cherches a Philadelphie, k New York, et k 
Boston, they sought them in Philadelphia^ New York, 
and Boston, 

Note. — Other prepositions are more frequently repeated in French than 
in English, and the preiKDsition en is rarely omitted. 

Ex. on a traduit son livre en fran9ais, en allemagrne, en 
Italian, en espagrnol, et en portugrais, his hook has been 
translated into Frenchy German ^ Itaiuinf Spanish, and Portuguese. 

II. En and dans. The uses of these two prepositions may in 
general be thus distinguished : En, * in,' is used in a more indefinite 
and general sense, or denotes a more permanent condition ; dans, 
* in,' in a more special sense, or denotes a transient condition. 



SYNTAX. — PREPOSITIONS. 1 07 

Dans is generally followed by an article or limiting adjective ; en 
is scarcely used in French immediately followed by the definite 
article. En is generally used before names of countries, d for en, 
before names of cities, and dansy before localities more distinctly 
specified or described. These distinctions are made clear by 
the following examples : 

Ex. quel temps avez-vous demeure en Angleterre? how 

long have you lived in England f 
11 a demeure cinq ans dans cette maison, he has lived 

five years in that house ; 
elle ne peut pas demeurer en cet ^tat, she cannot remain 

in that condition ; 
le prince demeure un moment dans le silence, the 

prince remains a moment in silence; 
il n'a pas de boutique ; il travaille en chambre, he has 

no shop ; he works in his room ; 
oti est-il h present ? il est dans sa chambre, where is he 

now f he is in his room ; 
en Amerique ce sont des bisons qui ont une bosse sur 

le dos, in America there are buffaloes which have a 

hump on the hack; 
ils sont inconnus dans TAm^rique m^ridionale, they 

are unknown in South America ; 
ils demeurent en Maryland, mais pas k Baltimore, they 

live in Maryland, hut not in Baltimore ; 
il n'est ni dans sa chambre, ni d. la maison, mais il est 

en ville, he is neither in his room nor at home, hut he 

is out; 
il demeure dans la ville, et son frere demeure dans la 

campagne, he lives in the city, and his brother lives in 

the country ; 
il n'est pas chez lui k present, il voyage en campagne, 

he is not at home now, he is travelling in the country. 

» 

Note 1.— -Ew and dans are thus distinguished when referring to time: en 
refers to duration = * in the course of,' and dans to completion = * at the ex- 
piration oV 
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Ex. Je flnirai oette taohe en oinq jours, / shall finish that task in 
five days; 
v6us serez de sa vue affiranchi dans dix Jours, you will be 
freed from the sight of him at the expiration of ten days; 

Note 2. — 7!»*/i, like in in Englinli, has a wide range of sijjnifications in French. 
One of the letist literal in the elliptical use of en in the sense uf * as/ ' in the 
manner of.' 

Ex. il vit en bon ohr6tien, he lives like a good Christian ; 
il agrit en roi, he a/cts as a king; 

il aTait trait6 les Anglais en esolaves, he had treated the 
English as slaves, 

III. De often expresses excess in quantity or measurement ; and 
sometimes * in/ * during/ * for/ * in the course of.' 

Ex. il a plus de hauteur de quarante pieds, it is forty feet 

higher ; 
c'^tait bien autre chose de mon temps, it was quite 

another thing in my time; 
il y restera du vivant de son p6re, he vrill remain there 

during the lifetime of his father ; 
il ne reparut plus de quelques jours, he reappeared no 

mx)re for several days ; 
de ma vie, je n'ai jamais vu pareille chose, in the 

course of my life, I have never seen the like. 

Note 1. — De is equivalent to 'on' in English in expressions like the 
following : 

Ex. voyez-vous Londres de Tautre o6t6 de I'eau ? do you see 

London on the other side of the vxUer f 
de toutes parts on ne voyait que champs cultiv6s, on all 

sides one saw only cidtivated fields. 

Note 2. — The preposition de becomes cf before vowel sounds. 

Note 3. — Before expressions of time the preposition is often omitted in 
French where in, dwring^ etc. may properly be introduced in English. 

Ex. et mon esprit trouble le volt encor la nuit, and my anxious 

mind sees him still in the night. 
For further distinctions in the use of prepositions the student is 
referred to any good French dictionary. 
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CONJUNCTIONS. 



liESSON 63. 

I. Certain conjunctions, which are rendered by different words 
in English, are repeated in French ; as — et . , , , ety * both .... 
and ;' ow . . . . ow, * either .... or ;' soil .... soity or soit , , , , ou, 
• whether .... or ;' m . . . . ni, * neither .... nor.' 

Ex. et la chaste Diane et I'augruste Junon, both the pure 
Diana and the haughty Juno; 

ou mort ou vif, on le prendra, either dead or alive, he will 
be taken ; 

soit qu'il le fasse, soit qu'il ne le &8se pas, whether he 
do it or not; 

soit qu'il pajrle ou qu'il ^coute, whether he speaks or 
listens ; 

ni ma sant^ ni mes travaux ne me permettent de 
quitter ma douce retraite, neither my health nor my 
labor permit me to leave my plea>sant retreat, (See Les- 
son 62, II., 2.) 

II. Substantive subordinate clauses, whether used as the subject 
or the object of the principal verb, are regularly introduced by the 
subordinate conjunction que, * that,* which is repeated with each 
clause, and not omitted as in English. 

(a) When the subordinate clause is the subject, it is frequently 
represented at the head of the sentence by the impersonal pro- 
noun iL 

Ex. il est juste que vous le d^domma^ez, it is just that you 
indemnify him, (See Lesson 55, XIX., 1.) 

(b) The subordinate clause as an object may follow many verbs, 
but chiefly those denoting some action or operation of the mind. 
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Ex. je crois que I'dme est imznortelle, / believe that the sovl is 
" immortal; 
j'avoue que cela est surprenant, / confess that that is 
surprising. 

Note. — In many CAses the infinitive is used instend of the subordinnte 
substantive clause with (piCj especially when the two clauses have the same 
subject. 

£x. les hommeB croient dtre libres quand lis ne sont gou- 
vernds que par les lois, men believe themselves free when 
governed ordy by laws; 

Je croyais ne devoir prendre pour r^gle que rfioriture 
et la tradition, I believed thai 1 ought to take for a rule only 
the Scriptures and tradition; 

Brutus et Oassius orurent afE^nchir leurs ooncitoyens, 
Brutus and Cassius believed thai they freed their fellow-citizens ; 

il a pens6 se noyer en traversant le fleuve, he came near be- 
ing drowned in crossing the river ; 

pensez-vous par des pleura prouver votre tendresse ? 
do you think by tears to prove your affection f 

Examples of the same verbs where the two clauses have different subjects, 
and the infinitive is not used, are as follows : 

Ex. je orois qu'une plus gr^ande indulgence serait vicieuse, 
I believe thai a greater indulgence would be hnrmfvl ; 

orois-tu que je sois insensible k routrage ? dost thou believe 
that I am insensible to the outrage t 

il est bien 61oigrn6 de oroire que cela soit permis, he. is 
very far from believing thai that is permitted ; 

je pense qu'il ne faut pas e'engager dans cette entre- 

prise, I think it is not necessary to engage in that enterprise ; 
je pense qu*il peut arriver aujourd'hui, I think thai he may 
arrive to-day. 

III. Adverbial subordinate clauses are very frequently intro- 
duced by conjunctive adverbial phrases ending in qiie. When the 
subject of the subordinate is the same as that of the principal clause, 
the infinitive is frequently used in place of the subordinate clause 
with que, in which case de is used before the infinitive and the que 
usually omitted. 
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Ex. il fit grarder tons les chemins, afln d'avoir le temps de 

prendre ses mesures, he had all the roads guarded, in 

(yrder to have time to form his plans ; 

je consens k me perdre ajQn de la sauver, / consent to 
destroy myself in order to save her ; 

il n'est pas possible de raisonner ainsi k moins d'etre 

fou, it is not possible to reason thus without being a fool; 

je ne pouvais pas lui parler plus fortement k moins 
' de quereller, I could not speak to him more earnestly 
without quarrelling; 

avant que d'etre k vous je suis k mon pays, before be- 
longing to you I belong to my country ; 

ils gfardent le silence plusieurs ann^es avant d'oser 
parler, they keep silent several years before daring to 
speak ; 

elle se tut de crainte d'etre r^primand^e, she became 
silent for fear of being reprimanded. 

Note. — When the subject changes, tlie subordinate clause with ^ue, fol- 
lowed by the indicative or subjunctive, is generally used. 

Ex. Aristide avait 6t^ juste avant que Socrate eut dit oe 
que o'6tait que la justice, Ariatides had been just before 
Socraiea had said what jtistice was. 



LESSON 64. 

OONJUNOTIONS.-Continued. 

IV. Si, in the sense of * if (although the sign of the subjunctive 
in English), is not regularly followed by the subjunctive, the future, 
or the conditional, in French. Instead of these, use the present, im- 
perfect, or pluperfect indicative. (See Lesson 57, XIX., 2, Note.) 

Ex. si vous etes heureux, je le serai aussl, if you are happy, 

I shall be so also ; 
s'ils 6taient ici, je serais content, if they were here, I 

should be satisfied; 
si Isabelle avait r^gn6 plus longrtemps, if Isabella had 

reigned longer. 
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The following exceptions to this rule for si should be carefully 
observed : 

1. The pluperfect subjunctive (sometimes the imperfect) may be 
used after »i in rhetorical style ; and sometimes si is omitted, and 
inversion of the verb and pronominal subject takes place. 

Ex. VOU8 auriez 6t6 content si vous Aissiez venu, you would 
have been pleased if you had come ; 
eut-il 6t6 plus fort, luid he been stronger (if he had been) ; 
or s'il avait 6te plus fort, if he had been stronger, 

2. When si is used in the sense of ' whether,' it takes the future 
indicative, and after i)ast tenses, the conditional. 

Ex. je ne sals s'il sera present ou non, / do not know whether 
he will be present or not; 
il ne savait pas s'il viendrait, he did not know whether 
he would come. 

3. When si governs two verbs, it may be repeated with each ; or 
qus may take the place of the second si, the second verb being then 
put in the subjunctive. 

Ex. (1) si les hommes ^taient sagres, et s'Us suivaient les 
lumieres de la raison, if m^n were wise, and if they 
followed the light of reason ; 
(2) si Tennemi arrivait et qu'il vous attaqu&t, ne 
manquez pas de nous avertir, if the &nemy should 
arrive and attack you, do not fail to inform us. 

Note 1. — When the connection is close between the two propositions (see 
(2) above), use que ; otherwise, repeat the conjunction «i. 

Note 2. — Another method of avoiding the use of «i before the conditional 
mode in conditional clauses consists in the substitution of qaand orquand 
mime for si. 

Ex. quand je' vous aurais vu, j'aurais ob6i, if I had seen youy I 
tDOiUd have obeyed ; 
je le ferais, quand mSme on me le d^fendrait, Iwovld do it, 
even if I toere forbidden,. 

Note 3. — Sometimes no particle introduces the condition, and que intro- 
duces the conclusion, in which case the conditional mode may be used in 
both clauses. This occurs by a species of inversion. 
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Ex. je Taurais fini, que vous n'en seriez pas oontent, ^ 1 had 

fi/rmked itj yoa would not. be scUi^ed, 

Id such cases que may be well rendered in English by and yet ; thus : I 
might have finished ity and yet you wovJd not he satisfied. 

Note 4. — The conjunction si drops the i before the pronouns U and ife, the 
forms s*ilf ^Us being the only cases of the elision of i in modern French. 

4. Que in various idioms is apparently redundant. (See Lesson 
46, 1., Note 3, and Lesson 49, VII., Note 2.) It may be added here 
that this redundant que is used before oui and non, in answers to 
questions, giving some additional emphasis. 

Ex. je pense que oui, I think so ; 
je x)ense que non, / think not 

Interjections and interjectional phrases are used in French 
very much as in English. They can present no difficulty to the 
English-speaking student, who is referred, for all needed informa- 
tion upon them, to any good French dictionary. 

8 
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SOME COMMON IDIOMS. 



LESSON 65. 

Note. — The French is an especially idiomatic language. Its idioms can- 
not be mastered by reducing them to any chissiiied grammatical rules of 
formation, but must be made familiar by practice and by wide and attentive 
observation in reading. To aid and direct the student in this, sentences will 
be given in the remaining lessons containing common characteristic idioms, 
with their proper connections as practically used, and arranged according to 
the alphabetical order of a leading word which the idiom contains. In study- 
ing these, the reproduction of the French from the English translation should 
be repeated until perfectly familiar. This practice will furnish the student 
with a collection of idiomatic P>ench sentences, which will be of material ad- 
vantage in translation, and in the further more thorough study of the lan- 
guage. The limits of this grammar necessarily prevent this from being a 
complete collection, even of common idioms. 

ik il est vetu k la legere, he U lightly clad; 

11 avait, k ce que je crois, 6tadl^ la question 

toute la matinee, lie had, as I believe, studied the 

question all the morning ; 
cela laisse k la bouche un gout fort a.gfr^able, 

iliat leaves a very pleasant taste in tlie mouth ; 

c'est vrai k certains egards, it is true in a certain 
way ; 

il paye ses ouvriers a la semaine, he pays his work- 
men by the week ; 
j'y consens k cette condition, / agree to it on this 
condition, 
abondance . ils parlent mieux d'abondance qu'ils n'6crivent, 

they speak better extempore tJian they write. 

abord Calypso n*osa d'abord le presser davantagre, 

Calypso did not dare af first to urge him more ; 
j'ai compris tout d'abord qu'il voulait me 
flatter, I understood from the first moment that 
he wished to fiatter me; 
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abord d^ Tabord, j'ai senti que je devais me tenir sur 

mes gardes avec lui, I perceived from the first 
that I had to he on my guard with him, 

abuser il abuse de ma bont^, he abuses my kindness; 

dans ses raisomiements souvent rhomme 
sabuse, man often errs in his reasonings, 
affaire ce n'est pas une affaire, it is nothing worth con- 
sidering ; 
il a affaire k toutes sortes de gfens, he has to do 

with all sorts of people ; 
j'ai votre affaire, I have what you want, 
affecter .... il a affecte une partie de son revenu pour 

Tentretien des pauvres, he has set aside a part 
of his income for the support of the poor ; 
il affecte d'etre sage, he pretends to he wise, 

ftge elle est entre deux dges, she is in middle life ; 

elle est d'S«gre k comprendre cela, or elle est en 
Sige de comprendre cela, she is old enough to 
understand that; 
il est encore dans la force de r&ge, he is still in 

the prime of life; 
il est sur I Age, he is growing old. 

agir il agit en honnete homme, he acts like an upright 

m^n ; 
il a mal agi avec lui, things have gone badly with 
him, 

aider aidez-moi de votre conseil, help me by your 

counsel ; 
aidez un peu k ce porte-fkix, help this porter a 
little. 

air ayons Tair de nous s^parer, let us act as if we 

were parting; 
prenons Tair du feu, let us warm ourselves a little ; 
chaugeons d'air, let us go elsewhere. 
il a un faux air de quelqu'un, he resembles another ; 
11 est du bon air de faire cela, it is good breeding 
to do that. 
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LESSON 66. 

SOME COMMON IDIOMS.-Coiitinned. 

aller je vais revenir, I shall return soon ; 

j'allais r^pondre affinnativement, / was going 

to answer yes ; 
oette clef n'ira pas k ma montre, this key will not 

fit my watch ; 
la depravation des moeiirs va toi\jour8 en 

croissant, depravity constantly increases; 
qnand il irait de ma vie, sh&iUd it cost me my life ; 
il sait aller et peu'ler, he knows how to act ; 
il va de bon pied dans I'affiaire, he goes enthudas- 
tically about it. 

amour il se marie par amour (m.), he marries for love ; 

les tableaux sont ses amours (f.), pictures are hia 
(her) delight, 

an bon jour, bon an, mes amis ! a happy New Year 

to yoUf my friends I 
c'est ai^jourdliui le jour de Tan, it is New Year's 
day to-day. 

arriver comme cela arrive d'ordinaire, od in that case 

usually happens. 

assister il assistalt k la lecture hier soir, he was present 

ai the reading last evening. 
assurer .... il a la mcdn assur^e, he writes a bold hand ; 

il assure une menterie aussi hardiment qu'une 

v^rite, he asserts a falsehood as boldly as a truth ; 

il avait assure k ses peu'ents, lie had assured his 

parents ; 
je m'assure sur vous, I rely upon you. 
attendre .... je m'attendais k cela, / expected that ; 

je m'attends k vous, I place my confidence in you. 
a^jonrd'hui . nous partirons d'aujourd'hui en huit, we shall 

start this day week ; 
nous sonmies arrive il y a at^ourd'hui 
quinze jours, we arrived a fortnight ago to-day. 
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autre vous Stes heureuses, vous autres femmes, you 

women are happy ; 
il en salt bien d'autres, he knows a trick worth two 
of that. 

avancer votre montre avance d'un quart d'heure, your 

wai-ch is a quarter of an hour fast ; 
ayez la bonte de m'avancer le beurre, kindly 
hand me the butter. 

avoir le general eut un coup de ftisil, the general re- 
ceived a gunshot wound ; 
d'oti Tauras tu ? where will you get it f 
quel &gre avez-vous ? how old are you f 
qu' avez-vous k la main ? what is the matter with 

your hand f 
nous avons beau temps ai^ourd'hui, we have 
fine weather to-day, 

bas la maladie Ta mis fort au bas, the sickness has 

weakened him very much; 

le P&ques est bas cette annee, Easter is early 
this year; 

le temps est bas, it threatens rain ; 

k bas les chapeaux, take off your hats; also, 
chapeaux bas; 

il nous regrarde du haut en bas, he treats us con- 
temptuously. 

beau elle a beau dire, ra^Boire aura un bon succ^, 

she may say what she vnll, the affair vnll turn out 

ivell ; 
son p^re eut beau lui dire, in vain his father told 

him; 
il Ta ^chappe belle, he has had a narrow escape 

of it. 

beancoup . . il y avait beaucoup de monde k ce manage, 

there were many people at this marriage ; 
. il s'en fiEiut de beaucoup que leur nombre soit 
complet, their number is far from being complete. 
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bien je le feral bien moi-meme, / will do it by myself; 

je suis bien de votre avis, / am entirely of your 

opinion ; 
cela se dit en bien et en mal, thai is said in a 

good and had sense ; 
je vons ai bien de Tobligation, / am greatly 

obliged to you; 
cette dame a bien de I'esprit, that lady lias an 

acute mind ; 
il y a bien d'autree choses, there are many other 

things ; 
j*ai bien soif, I am vei^ thirsty. 
blanche . . . .donnez-moi une assiette blanche, give me a dean 

plate ; 
11 fait la joum^e blanche, he takes a Iwliday from 
work. 

bouche il garde le meilleur pour la bonne bouche, he 

keeps the beM saying till last ; 
il fait la petite bouche, he is difficult to please. 
campagne . . 11 est all^ k la campagrne, he has gone to the 

country ; 
il est all^ en campagne, he has gone to war. 



LESSON 67. 

SOME COMMON XDIOMS.-Oontinned. 

chaud il fait chaud dans votre chambre, it is warm in 

your room ; 
j'ai bien chaud, I am very warm. 
chanter .... la cigale chante, le coq chante, mais le grillon 

gr^illonne, tlie grasshopper sings, the cock crows, 
but the cricket chirps. 

chez de chez le traiteur, il passa chez une firuiti^re, 

from the restaurant-keeper's he went to the fruiterer's; 
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chez je paasai devant chez vous, / passed by your 

house ; 
vous trouverez cela chez lee auteurs grecs, 
you Will find that in the Greek authors. 

chose c'est peu de chose, it is a trifle ; 

qu'y a-t-il de nouveau? pas grande chose, what 

is there new f nothing much ; 
il parle de choses et d'autres, he speaks of this, 
and that. 

COenr je le ferai de bon coBur, / will do it gladly ; 

j'ai mal au oceur, I feel unwell. 

comprendre. il m'a 6crit une lettre k laquelle je ne com- 

prends rien, he has written me a letter of which I 
understand nothing. 

compter.. . . mon p6re compte faire \xn voyage, my father 

thinks of making a journey ; 
je vous payerai argent comptant, I will pay you 
in cash. 

condition . . . il est une personne de condition, he is a person 

of standing ; 
il est une personne en condition, he is a pet^son 
in service. 

convenir . . . les accuses sont convenus du fait, the accused 

have answered for the deed ; 
nous sonunes convenus du prix, we have agreed 
upon the piice. 

coup O trop sensible coup d'une main trop cherie ! 

blow too keenly felt, from too dear a hand ! 
toutes ses paroles portent coup, all his words 

carry conviction; 
un coup d'archet vous charme, a movemefnt of a 

fiddle-bow charms you ; 
donnez un coup de balai k cette chambre, 

brush up that room; 
il nous a lanc6 un coup d'oeil fhrieux, he turned 

a furious glance upon us ; 
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coup il a fait un coup de tdte, he has done a reckless 

thing ; 
il a re9U un coup de feu, he has received a shot; 
nous r^ussirons k coup sur, we shall purely suc- 
ceed ; 
pour le coup n'esperez point de gr&ce, for this 
time hope for no pardon. 

COtirir mon oncle a bien couru le monde, my uncle has 

travelled the world over ; 
cette 6toffe est fort courue, this goods is very 
fashionable, 

COnrs ce mot n'a plus cours (m.), this word has become 

obsolete ; 
il a beaucoup de courses (f.) k faire, he has 
many errands to do, 
COncevoir . . je ne congois pas qu'un homme puisse fiaire de 

telles sottiseS; I cannot see how a man can do 
things so foolish ; 
Tarchitecte con9oit T^conomie des Edifices, the 
architect understands the economy of buildings, 

center coute que coute, je le feral, I will do it, cost what 

it may; 
quant k lui, tout lui coute, as for him, he is 
always unwilling, 
COTLtume . . . il a parl6 plus que de coutume, he spoke more 

than usual; 
il a fait Touvragre mieux que de coutume, he 
did the work better than ordinarily, 

crier la porte crie, la plume crie, the door creaks, the 

pen scratches, 

de il I'a pay6 de belles paroles, he has paid him with 

fine words; 
honorez-moi de votre amitid, honor me witli your 

friendship ; 
de quel ceil est-il borgne? in which eye is he 

blind f 
je sue du visage, my face perspires; 
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de il y aura des lannes de repandues, there will be 

tears shed; 
j'ai quatre lettree d*achev6es, / have Jour letters 

finished ; 
toTimez-vous de ce o6t6-l&, turn on that side ; 
il demeure de Tautre cdt6 de la Seine, he lives 

on the other- side of the Seine; 
il a diffS6r6 son voyagfe de deux mois, he has 

deferred his voyage for two months; 
je ne sanrai vous ^crire de trois semaines, / 

cannot write to you for three weeks; 
n*6tiez-vous pas du bal ? were you not at the ball f 
je ne puis durer de chaud, I cannot bear heat ; 
j'aurai un rival de moins, / shaU have one rival 

less ; 
on ne disceme p€is toujours Tami d'avec le 

traitre, one does not always distinguish the friend 

from the betrayer ; 
il y a une grande diff(§rence de vous k mon 

fr6re, there is a great difference between you and 

my brother. 



LESSON 68. 

SOME COMMON IDIOMS.-Continued. 

dds il est parti des hier a cinq heures, he has been 

gone since five o^ clock yesterday ; 
je vous payerai des aujourd'Hui, I will pat/ you 
this very day, 
devenir .... que sont devenus mes boucles d'oreilles ? what 

has become of my ear-rings f 
que serais-je devenu ? what would become of me f 

devoir je dois aller demain k la foire, I must go to the 

fair to-morrow; 
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devoir je dois aller ce soir k Philadelphie, lam going 

to Philadelphia this evening ; 
il ne doit qu' a sa capacity d'avoir r^usei, he 
owes it entirely to his capacity that he has &acceeded, 

doigt prenez un petit doigt de vin, take a sip of wine ; 

cela se touche aux doigrts, that is easy to under- 

dand ; 
11 a de Tesprit jusqu' au bout des doigrtB, he has 

good sense in Uie smallest things. 
donner lee crois6es de mon logrement donnent sur la 

rue, the windows of my apartment open on the 

street; 
cette porte. donne dans mon cabinet d'etude, 

this door leads into my study ; 
comme lis s'en donnent! how merry they are 

over it! 
le soleil me donne dans la vue, the sun shines in 

my eyes; 
cet en&nt donna de la tdte contre les mmuilles, 

this child struck its head against the wall. 
dresser il dreese un piege k loups, lie is setting a trap for 

wolves ; 
11 dresse un contrat de manage, he is drawing 

up a marriage contra^; 
elle dresse le dessert, she is preparing the dessert ; 
elle entra pour dresser la table, she came in to 

set the table ; 
les cheveux lui en dressaient, his hair stood on 

eud on a/icount of it. 
dnrer le temps dure k celui qui attend, time is long to 

him who waits; 
votre absence m'a bien dur6, your abseiiee has 

seemed long to me. 
echapper . . I'occasion s'est ^chapp^ d*entre nos mains, the 

opportunity ha^ escaped tw ; 
il ^chappe de prison, he escapes from prison ; 
11 6chappe k Torage, he avoids the storm. 
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en (prep.) . . . elle 6tait en haut, mais k present elle eet en 

bas, she was up stairs , but is now down stairs; 
voiis le trouverez en dedans, you will find it 

within ; 
il est hers de Ini et il agit en fhrieux, he is be- 
side himself and acts like a madman ; - 
il a vu tout cela en son^re, he saw all that in a 

dream. 
en (pron.) ... il en est mort un, one of tliem is dead ; 

j'en suis bien flS.ch6, I^im very smry for if; 

qu'en dites-vous ? what do you say about it f 

il en est de nous comme de vous, it is with v^ as 

with you ; 
il lui en veut, he has a grudge against him ; 
e'en est &it de lui, it is all over with him. 
encore que nous veut-elle encore ? what does she wish 

of us now f 
encore s'il voulait m'envoyer dire, if ^however, 

he would send me word. 

fitre il n'en sera rien, nothing will come of it ; 

nous sommes au mois de Janvier, we are in the 

month of January ; 
il Alt quelque temps k se consulter l^-dessus, 

he took some time to deliberate on that ; 
mon p6re est tout le jour k 6crire, my faHier 

writes all day; 
nous ^tions en hiver, it was winter ; 
oti en est votre affaire? whai have you to do 

with itf 
il est des honunes avec leequels il ne faut 

jamais disputer, there are men with whom you 

should never contend ; 
que vous dtes longrtemps k revenir! how long 

you are in returning ! 
il est de la bienseance de le recevoir courtoise- 

ment, good manners demand that he be received 

courteously ; 
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dtre oii en est-on de la comMie ? how far along are 

they in the comedy f 
voiis y etes, y(ruve got it ; 
ce monsieur-l^, que vous est-il? how is that 

gentleman related to ytmf 
oil en etes- vous hier? wliere did i/ou leave off 

yesterday f 
j'en serai de moiti^, I will go in for half; 
M. B. n'y est pas, Mr. B. is not at home; 
il en est pour mille francs, he is in for it to the 

amount of a thousand francs. 



LESSON 69. 

SOME COMMON IDIOMS.-Gontinned. 

expr^S il ne Ta paa fkit expr^, he did not do it inten- 
tionally, 
fieicons ...... ne fisiites point de fa9ons, do not stand on ceremony ; 

c'est un homme k fa9ons, he is a man who makes 
much ado about trifles. 

faillir il a failli de tomber, he came near falling ; 

il a failli a me tuer, he came near killing me ; 
il a failli arrive un grand malheur, a great mis- 
fortune came near happening. 

faire il ne marche plus tant qu'il le faisait, he walks 

no longer as much as he used to ; 
il ne fait pas un souffle de vent, there is not a 

breath of udnd ; 
quelque temps qu'il fasse, nous viendrons, what- 
ever the weather be, we shall come ; 
il fait bien doux aujourd'hui, it is very mild 

weather to-day; 
il fait cher vivre k New York, living is high in 
New York; 
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faire on se fait k tout k la longue, on-e gets vsed to 

everything in time; 
vous me faites ce drap trop cher, you ask me too 

much for that cloth; 
deux fois deux font quatre, twice two arefovr; 
ne la feras-tu pas sortir promptement ? ivlll you 

not send her out promptly f 
cat homme s'est fait catholique, that man has 

become a Catholic; 
quand oela se fera-t-il ? when will that be f 
il se fait plus riche qu'il ne Test, he pretends to 

be richer than he is; 
il s'est fait aimer, he has made himself beloved; 
elle fit tomber une carte, she dropped a card 

(intentionally) ; 
elle laissa tomber une carte, she dropped a card 

(unintentionally). 

feilloir il s'en est peu fallu qu'il ne soit tombe, he nar- 
rowly escaped falling ; 

que vous faut-il pour votre peine ? ivhat do you 
want for your trouble f 

ce n'est pas la clef qu'il faut, it is not the right 
key; 

votre ami est un homme comme il faut, your 
friend is a gentlemanly man ; 

le cadet n'est pas si sagre que Tain^, il s'en faut 
beaucoup, the younger is not so wise as the elder, 
by a great deal, 

fil ils ont fait passer tous les habitants au fil de 

rep6e, they put all the inhabitants to the sword; 
les bateliers allerent centre le fil de Teau, the 

boatmen went against the stream, 

flSche j'ai fait fieche de tout bois, J have resorted to every 

expedient, I have turned every stone ; 
tout bois n'est pas bon a faire fieche, not every 
one is capable of performing it. 
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force la sant^ se mine k force de boire, health is ruined 

by liard drinking ; 
j'ai les jambes engourdies h, force d'dtre bssob^ 
my limbs are numb from long sitting, 

franchir .... il a franchi cette hade, he leaped this hedge; 

apres une longrue d^lib^atioz\ 11 a franchi le 
mot, after a long deliberation he has broken 
silence. 

garder mon camarade est actuellement de garde, my 

comrade is now on guard duty; 
il se garde une poire pour la soif, he lays up a 

penny for a rainy day ; 
prenez garde de tomber, take care not to fall; 
il s'en donne jusqu' k la garde, he takes pleasure 

to the full; 
il n'a garde de tromper ; il est trop honnete, he 

Ims no inclination to deceive ; he is too honest, 

gens * ils sont des gens instruits, tliey are learned people; 

avez-vous vu ces dajigereuses gens ? have you 

seen those dangerous people? 
tous ces habiles gens sont bien connus ici, all 

of iliose able persons are well known Jiere; 
toittes ces "m^chantes gens sont bien connus 

aussi, all of those wicked people are well known 

also; 
c'est dommage que de telles gens soient mor- 

tels, it is a pity that any such people should be 

mortal, 

gr&ce de gr&ce ! ne fkites pas cela ! for mercy's sake ! 

do not do that! 
Je vous le demande en gr&ce, I ask it of you as 
a favor ; 



* Observe that adjectives following gens are masculine, those precedinisr it 
are feminine ; but that tous is m. before it, unless an adjective with a distinc- 
tively feminine termination intervene. 
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gr&ce vous avez mauvaise gr&ce de mentir, falsehood 

does not become you, 

grand il 7 a deux grandes heures qu'ils sont h, table, 

they have been two full hours at table ; 
nouB sommes menace d'un grand hiver, we are 

threatened with a liard winter ; 
men p^re s'est fait peindre en grand, my father 

has had a full-length portrait of himself painted ; 
il eut de la peine k soutenir le grand jour, he 

had difficulty in bearing the full sunlight; 
il est encore grand matin, it is still very early. 

henre votre fr^re est venu k Theure qu'il est, your 

brother came just now; 
il pajidra de chez lui tout k I'heure, he will leave 

home directly; 
il est rentrS chez lui tout k Theure, he returned 

home just now ; 
il alia se coucher d'assez bonne heure, he went 

to bed quite early; 
vous venez k Theure sonnante, you come at the 

stroke of the hour. 

ici nous avons remis la partie de plaisir dlci k 

huit jours, we have postponed the party for a 
week (from to-day) ; 
il a passe par ici, he passed this way ; 

jamais avez-vous d^ik vu de telles choses ? jamais de 

ma vie, have you seen such things before f never 
in my life; 
nous nous jur&mes fld^lit^ k jamais, we swore 
fidelity to each other for ever. 

Jeter ces peuples ont jet6 les fondements d'une r^- 

publique, these people laid the foundations of a 
republic ; 
il se jeta, le visage centre terre, he fell, face 
downwards. 
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LESSON 70. 

SOME COMMON IDIOMS - Continued. 

jour 6tez-voii8 de devcuit le jour de ce inonsleur-14, 

stand out of that genileinan^a light; 

ce tableau est dans un &ux jour, this picture is 
in a poor light ; 

rexemple suivcuit mettra cette observation 
dans tout son jour, the following example will 
fully explain this observaiion; 

il fait petit jour, it is daybreak ; 

depuis qu'il voit le jour, since he was bom (poet- 
ical). 

laisser je ne laisse pas de le faire, I do it, nevertheless ; 

si vieux que vous me voyez, je ne laisse pas 
d'avoir les yeux excellents, old as I am, I have 
nevertheless excellent eyes, 

large je suis logr^ bien au large, I am in roomy lodgings; 

le voleur a gagnd le large, the robber has escaped, 

l^ger je vous donnerai une id6e l^g^re de cette 

science, / wilt give you some slight idea of this 
science ; 
il ne m'en reste qu'un 16ger souvenir, I have but 
a faint remembrance of it. 

mal j'ai un violent mal de tete, / have a violent head- 

ache; 
j'ai un mal h, la tdte, / have a hurt on my head ; 
la figure en porcelaine est bris6e, mais il n'y a 

pa.s de mal, the porcelain figure is broken, but 

there is no harm done ; 
c'est bien mal k vous de cacher mon parapluie, 

it is too bad of you to hide my umbrella, 

manquer je n'y manquerai pas, Twill be sure to do it ; 

le pied lui manqua sur le pont, et il tomba, his 

foot slipped on the bridge, and he fell; 
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manquer J'ai manqu6 d'dtre ^crasi^ par un chariot, / was 

nearly run over by a wagon ; 
c'est donuna^e que vous ayez incuiqu^ cette 
occasion, it is a pity that you let thin chance slip. 

marchti .... ce n'est pae bon march^, c'eet grand march^, 

it is not cheap f it is dear ; 
j'ai ax}het6 & meilleur march^ que vous, / bought 
cheaper than you, 

meilleur. . . . sa Bant6 n'est pa« des meillures, his health is not 

of Hie best; 
nous soupons de meilleure heure qu' k notre 
ordinaire, we are taking supper earlier than we 
generally do. 

meler je n'ai pa« envie de m'en meler, / do not desire 

to have anything to do with it; 
melez-vous de vos affaires, aUend to your own 

affairs ; 
elle se mdle de po6sie, she is poetically iticlined, 

xnettre ..... mettez votre habit, put on your coat ; 

ce monsieur se met trte bien, this gentletnan 

dresses well; 
la peur s'est mise dans les troupes, fear spread 

among the troops ; 
le temps ne se met pas encore au beau, it does 

not look like clearing yet ; 
je sais bien ce qui Ta mis de si bonne humeur, 

/ k7iow what has put him into such a good humor, 

monde nous avons du monde & souper, we have guests 

to supper; 
elle a cong^did son monde, she has discharged her 

servaivts ; 
tout le monde le dit, everybody says so, 

monter le violon n'est pas encore mont^, the violin is not 

yet strung ; 
avez-vous mont^ votre montre ? have you wound 
your watch f 
9 
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monter ma fllle vous a inont^ un bouquet, my daughter 

has made you up a bouquet, 
ne je crains qu'il ne pleuve, / fear that ii is going 

to rain; 
attaohez ce pot de fleurs, de peur qu'il ne 

tombe sur la tdte de quelqu'un, fastefi thai 

JUywer-pot, for fear ii may fall upon some one^s 

head ; ^ 

lea choses arrivent autrement qu'on ne croit, 

things happen otherwise than one expects ; 
ea oonduite est maintenant tout autre qu'elle 

n'^tait il 7 a quelque temps, his conduct is now 

quite different from what it was some time ago ; 
nous ne serons que quatre, there will be only four 

of us; 
nous n'avons que cet eecalier k descendre, we 

have only these stairs to descend. 



LESSON 71. 

SOME COMMON IDIOMS.-Oontiiined. 

nonvelle .... je ftis trois ans sans avoir de ses nouvelles, I 

was three years without having news of him (or 
her;) 
mandez-moi de vos nouvelles, keep me informed 
about yourself 

oeil ayez un peu VcboI sur elle, watch her a little; 

je vois cela k vos yeux, I see that in your eyes ; 
ne regardez pas de mauvais cBil les plaisirs de 
la jeuDeese, do not look with reproving eyes upon 
the pleaMires of youth, 

ofbir ne t'ofSce jamais k ma vue, let me never see you 

again ; 
il s'ofi^ tor^ours un obstacle, there is always 
smne difficulty. 
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i'on for on . . il &ut parler oomine si Ton dictait son teetta- 

ment, it is necessary to speak as if one were dictat- 
ing his will; 
lltaJie est le pays oil Ton trouve de telles 
Boieriee, Italy is the country where such silks are 
found ; 
Je veuz que Ton oommenoe, / wish them to 
begin, 

oublier j'ai oubli6 k parler franQais, / have forgotten how 

to speak French ; 
vous avez oubli6 de me dire oette nouvelle, you 
have forgotten to tell me that news, 

onvrir elle ouvrira de grands yeux, she will open her 

eyes wide; 
oe mets ouvre rapi)6tit> this food excites the appe- 
tite, 

pain elle a achet6 dee pains de savon, she bought some 

cakes of soap. 

par qui est cet hoxmne qui passe par la rue? who 

is that man passing down the street f 
il ne i)arle que pcur oui-dire, he only »peaks from 

hearsay ; 
oil eJlez vous par cette pluie? where are you 

going in aU this rainf 
il ftdlut rdpoxKlre par oui ou par non, U was 

necessary to answer yes or no ; 
ma veste ^tait un peu dtoousu par le bas, my 

vest was a liMe ripped at the bottom; 
la serrure ne se peut ouvrir que par dedans, 

the lock can be opened only from within; 
nous irons pcur le Havre k Paris, we shall go to 

Paris by way of Havre, 

rencontre ... on r^solut d'aller k sa rencontre, he resolved to 

go to meet him; 
Je suis ravi que oela se rencontre ainsi, / am 
delighted that this matter happens thus. 
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rendre me voild. rendu chez moi, here I am ai hx>me 

again ; 
il ne ltd fallait que trois joum^ee pour s'y 

rendre, he had only a three days* journey before 

arriving thei'e ; 
J6sus rendit la vue k cet aveugle, Jesus restored 

sight to that blind man ; 
le mendiant me r^pondit : " Dieu vous le ren- 

de," the beggar responded : " Ood reward you 

for ur 

r^pondre ... si Targrent vient h, se perdre, vous m'en r^pon- 

drez, if the money happens to be lost, you will 
answer for it ; 
Je ne vous r^ponds de rien, I am 7iot responsible 
to you for anything, 

reste il n'y a que cela de reste, there is only that left ; 

je n'ai gru^re de temps de reste, / have very little 

extra tim£ ; 
au reste, elle est maitresse de sa conduite, more- 
over , she is mistress of her own conduct ; 
du reste, il n'a rien fait que par votre conseil, 
however, he lias done nothing but by your advice. 

retenir j'ai retenu une place k la comddie, / have taken 

a ticket for the comedy ; 
je voudrais bien retenir ce que j'ai dit, 1 would 
like to take back what I have said. 
retirer il retire 500 6cus de sa maison, he draws an in- 
come of 500 crowns from hii house; 
cette toile s'est retiree au blanchissagre, that 
linen has shrunk in washing. 
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SOME COMMON IDIOMS.-Continued. 

retour mon p^re n'est pas encore de retour, my father 

has not yet returned. 
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revenir que vous en revient-il ? what do yoti gain by it f 

il ne reviendra pas de cette maladie, he will not 
survive thai illness, 

lien rien fiatte-t-il plus d^licieusement le coeur ? 

what is more exquisitely graiifying f 
il est dajigereux de rien entreprendre au- 
dessuB de ses forces, it is dangerous to under- 
take anything beyond one^s strength ; 
je no trouve ni la savonette, ni ressuie-main, 
ni rien, / find neither the soap, nor the towel, nor 
anything ; 
il ne fiskut jamais disputer de rien, we should 
never dispute about anything, 

roiQer de telles pens6es lui roulaient dans Tesprit^ 

lie was turning over such thoughts in his mind ; or, 
such thoughts were revolving in his mind ; 
la conversation roula sur la gruerre Qntre la 
Frcuice et TAllemagne, the conversation turned 
on the war between France and Germany, 

saison c'est la saison des grives, it is the season when 

Uirushes are most savory; 
votre conseil n'est plus de saison, your counsel 
comes too late, 

santer la couleur rouge saute aux yeux, the color of 

red is striking to the eye, 

savoir c'est k savoir s'il pourra axriver k temps, it is 

still the question whether he can arrive in time ; 
je ne saurais consentir k ce manage, / cannot 
consent to thai marriage, 

selon croyez-vous que cette entreprise lui r6ussisse ? 

c'est selon, do you believe that that enterprise will 
sv^eed with him f that depends, 
semblant . . . vous faites semblant de ne plus vous en res- 
souvenir, you ad cw though you had forgotten it; 
il fit semblant de n'avoir pas assez d'argent sur 
lui, he pretended not to have enough money about 
him. 
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sens de quelque sens qu'on prenne de cette a^GEure, 

from whatever standpoint one views that affair ; 
toumez la table de ce sens-l^, turn the table in 
that direction; 
' la perruque est sens devaat derri^re, the wig is 
on wrong end foremost; 
on a mis tout sens deesus dessous chez moi, 
they have turned everything upside down at home, 

sentir il se sent encore de la chute qu'il a faite, he still 

feels the fall he has had ; 
sentez cette rose, mademoiselle, smell that rose, 

miss ; 
ce vin sent le tat, thai wine tastes of the cash, 

servir cela nous servira de le9on k ravenir, that will he 

a lesson to us in future ; 
ne voulez-vous pa« vous servir de ma voiture ? 
wUl you not use my carriage f 

SOUrd il court un bruit sourd dans la yille, a secret 

rumor is spread in the city ; 
j'entends un bruit sourd, / hear a low sound. 

sons Tobjet peut §tre consider^ sous deux points 

de vue differents, the matter may be considered 
from two different points of view ; 
je ne dois passer so\2S silence ses fiskutee,' I 

ought not to pass over his faults in silence; 
il est attendu ici sous peu, he is expected here 
shortly, 

suite la suite de mon ouvragre paraitra sous peu de 

jours, the continuation of my work will appear 
in a few days ; 
la suite de ce proc^ m'a dejd. cout^ 200 6cus, 
the prosecviion of this suit has already cost me 200 
crowns, 

BUT n'avez-vous point de monnaie sur vous? have 

you no change with you f 
il sera ici sur llieure de diner, he will be here 
about dinner-time ; 
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BUT oet hoxnine paxle toiijours sur un ton s^rieux, 

thai man speaks always. in a serious tone; 
votre oncle vous a xnifi sur son testament, 

your uncle remembered you in his will; 
il se mit k ohanter sur un air connu, he began to 

sing a familiar air ; 
Je r^lerai ma montre sur la v6tre« / wiU set 

my watch by yours ; 
un manifesto ordonne la lev6e de trois hommes 

sur cinq cents, a manifesto orders the levy of 

three men in every five hundred. 
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SOMi: COMMON miOMS.-Oontinued. 

t&cher je t&cherai de vous procurer ce livre, / wUl 

endeavor to procure you that book ; 
t&chez d'acqu^rir les connaissances de votre 

metier, labor to acquire a knowledge of your 

trade. 
tarder vous direz que je ne tarderai pas h, rentrer, say 

that I vrill not be long in getting home ; 
il me tarda longrtemps de recevoir de vos 

nouvelles, / desired much for a long time to 

receive word from you; 
il me tarde fort que mon ouvrage soit achev6, 

I can hardly wait until my work is finished, 
tel connaissez-vous un tel ? do you know such and 

such a one f 
je trouvai chez lui Madame une telle, I found 

at his house Madam so and so ; 
tel fait des lib^ralitto qui ne paye pcus ses 

dettes, many a man gives presents who does 

not pay his debts; 
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tel . . de toute ma vie je n'ai rien vu de -tel, in aU my 

life I hav^ seen nothing like it, 

temps tout vient k temps potir qui pent attendre, 

all comes in time for one who can wait ; 
il fera beau temps quajid j'irai le voir, he will 
wait a long time before I go to see him (lit. ** it 
will be fine weather when," etc.). 

tenir de qui tenez-vous ces nouvelles ? from whom do 

you get that news f 
le beau temps ne tiendra pa.s, the fine weather will 

not last; 
je n'ai pu y tenir qu'un quart d'heure, / could 

endure it only a quarter of an Jwur; 
cbarcun a sa mauiere de vivre ; permettez que 

je m.'en tiemie k la miemie, each one has his 

way of living ; allow me to keep to mine; 
je vous supplie de lui faire tenir ce paquet, 

/ beseech you to make this parcel reach him ; 
la voiture ne peut tenir que quatre personnes, 

the carriage will hold only four persons ; 
ce livre ne tient pa« dans ma poche, this hook 

will not go into my pocket ; ■» 

s'il ne tient qu'di cela, if it is only a question of 

that ; 
je ne tiens ni pour Tun ni pour Tautre, / am in 

favor of neither ; 
il ne tient pa.s a moi qu'on differe son depart, 

it is of no interest to me that they defer their 

departiire, 

terre ce pays est une vrade terre de promission, this 

country is a true land of promise; 
toutes mes remontrances tombaient pax terre, 
all my remonstrances were thrown away, 

tirer ses cheveux tirent un peu sur le roux, his hair 

borders on red ; 
ma vie tire sur sa fin, my life is nearing its close ; 
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toucher 



tirer on tirera ayjourd'hui un feu d'artifice, they are 

going to set off fireworks to-day, 
tomber la foudre tomba sur le ch&teau, the castle was 

struck by lightning ; 
ce charpentier est tombe du faite k terre, this 

carpenter fell from the roof to the ground ; 
la pluie tomba sur la terre sans cesse, the rain 

fell on the earth ceaselessly. 
il me touche de pl\is pres que vous, it concerns 

me more than you ; 
VOUS 7 avez touche de pres, you have almost 

hit it; 
touche, cocher! go ahead, driver! 
cet homme toume en ridicule tout ce qu'on 

dit, that man ridicules whatever is said ; 
cela toumera k votre honneur, that will redound 

to your credit ; 
quand ma soeur regarde d'Un lieu eleve en bas, 

la tete lui toume, when my »ister looks down 

from a high place, she becomes dizzy. 



toumer 



• • • • 



tout 



LESSON 74. 
SOME COMMON IDIOMS.-Concluded. 



les princes sont tous deux k la chcLsse, the 
princes are both hunting; 

tout doux, mon ami ! not so fast, my friend ! 

le m^langre du gout acquis et du gout naturel 
est la perfection de tous les deux, the combi- 
nation of acquired and natural taste is the perfec- 
tion of both; 

tout ftiyait ; lui seul osa r6sister, all fled ; he alone 
dared to resist ; 

elles ftirent toutes surprises, they were greatly 
S'urprised ; or, they were all surprised. 
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tromper. . . . je me suis troinp6 de porte, / have come to the 

wrong door; 
il s'^tait tromp^ en 6crivant, he made a slip of 

the pen ; 
elle reesemble k s'y tromper k ma scBur cadette, 

there is a striking resemblance betweev^ her and my 

younger sister. 

trop je ne me portals pas trop bien, I was not very well; 

je les rejetai sans trop savoir pourquoi, / re- 
jected them without exactly kno'toing why; 
je ne sais trop ce que vous voulez dire, / do not 

fully understand what you mean. 
trouver . . . . il nous pria de venir le trouver, he begged us to 

corns to him; 
le temps fera trouver lee expedients, time will 

find the means; 
conmient vous trouvez-vous de la promenade 

d'hier ? how do you feel after yesterday's walk f 
un Vaugelas, Tun des quarante de rAcad^mie 

fr£Ui9aise, Vaugelaa, one of the forty of the French 

Academy, 
venir je viens vous prendre pour aller & la com^die, 

/ have come to take you to the comedy ; 
s'il vient k vous demander quelque chose, 

repondez promptement, if he happens to ask you 

anything, answer promptly ; 
Je viens de rencontrer M. votre p^re, I have just 

met your father ; 
11 y a lon^temps que vous n'etes venu ici, you 

have not been here for a long time ; 
personne n'est-il venu ? has no one been here f 
11 en vint jusqu'a la battre, he went so far as to 

strike her; 
pour en venir \k il faut du temps, to get to that 

point, tims is necessary. 
verser elle a verse beaucoup de larmes k sa mort, she 

shed many tears aJt his death ; 
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verser versez cette eau dans mes msADB,pour that water 

over my hands. 
Yoici pour parvenir k oe but, void ce que j'ai 

imagfin^, to accomplish this end this is what I 

thought of; 
oes noix ne valent rien; en voici qui sont 

bonnes, those walnuts are worthless; here are 

some good ones, 
YOili voila ce que c'eet que de &ire dee dettes, this is 

what it means to go in debt ; 
YGJlk rafiaire asBur^ment, iJiat is certainly the uniy 

of it ; 
voild. ma m^re qui vient, here comes my mother ; "^ 
Je m'en rapporte au tdmoignagre de monsieur 

que voil&, / leave it to the testimony of this 

gentleman ; 
ne voil^tril pas ? is not that it f 
ne voil^t-il M. Qounod qui passe ? is not that 

M. Gounod parsing f 
le voil& justement, il vient fort k propos, here 

he comes y at exactly the right time ; 
voil& qui est drdle, that is quite amusing, 

VOtdoir que nous veut-elle ? what does she want ofusf 

la lettre dont vous avez bien voulu m'honorer, 

the letter with which you have kindly honored me. 
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LESSON 76. 

OAPITAL INITIALS. 

I. Capital initials are, in general, used in French as in English, 
with a tendency, however, to fewer capitals in French than in 
English. Important words in titles, quotations, etc. frequently 
begin with capitals in English where they would not be so written 
in French. The following are some illustrative examples of this 
principle : 

Ex. 11 ^crivit sur les trois petits pa.quet8 : " Poison pour 
le roi," "Poison potir la reine," "Poison pour le 
dauphin," he vrrote upon the three little packages : " Poison 
for the Kitigy' ** Poison for the Queen,** " Poison for the 
Dauphin ;" 

11 y avait une convocation des ^tats gr6n6raux en 1789, 
there was a convocation of the States- General in 1789; 

r^glise catholique compte environ un million d'adh6- 
rents, tlie Catholic Church counts about a million prose- 
lytes; 

le Japon est un empire Insulaire de I'Asie orientale, 
Japan is an insular empire of Oriental Asia, 

oil demeure-t-elle ? dans la dix-septi^me rue, where is 
she living f in Seventeenth Street ; 

bopjour, mademoiselle; ne suis-je pas en retard? 
good-morning y Miss; am I not laief 

les entries sont les premiers mets servis dans un repas, 
the " Entrees " are the dishes served first at a m^eal, 

II. In both French and English, authors vary, to some extent, 
in their use of capital initials. In addition to the general differ- 
ences above referred to, capital initials are used in English in the 
following cases where a small initial is regularly required in 
French : 
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(a) Names of peoples and nations used adjectively require a 
small initial. 

Ex. le peuple juif, the Jewish people ; 

des d^serteurs russes, some Russian deserters ; 
but, le peuple de TOrient, the people of the East ; 
and, la vengreanoe des Busses, the vengeance of the Russians. 

(b) Names of sects and parties, both substantives and adjectives, 
usually require a small- initial; but as substantives the practice 
varies. 

I Ex. ils professent la relierion catholique, they profess the 

Catholic religion ; 
" vous etes envoyds de Dieu," reprirent les catholiques, 

" you are sent of God,^ replied the Catholics ; 
le parti r^publicain, the Republican party ; 
le paxti des gruelfes, the party of the Guelfs, 

(c) Names of languages, both substantive and adjective, require 
a small initial. 

Ex. il ^tudie la langrue fran9ai8e, he is studying the French 
language ; 
ils parlent russe oorrectexnent, they speak Russian cor- 
rectly. 

(d) Titles used after the definite article before proper names, 
and cardinal numerals following the names of sovereigns, etc., re- 
quire a small initial. 

Ex. M. le gr^ndral Ghrant et M. le g^ndral Sherman, General 
Grant and General Sherman ; 
Henri quatre, Louis quatorze, et L^on dix, Henry 
Fourth, Louis Fourteenth, and Leo Tenth. 

(e) Names of the months and of the days of the week require a 
small initial. 

Ex. mardi, le 29 mars, Tuesday, the 29th of March. 

(J) The pronoun je, *!,' is not written with a capital initial in 
French. 
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Before reaching this point the student will have translated 
some hundreds of pages in standard French authors, and will have 
acquired, by the aid of the grammar and proper attention to vocab^ 
ularies and dictionaries, the ability to read with considerable ease, 
at sight, most French works, finding but little more difficulty than 
in reading works in English upon similar subjects. This is the ob- 
jective point of the large majority of students in their pursuit of 
the study of French ; and this point now reached, the foundation is 
well laid, for those who desire it, to become more thoroughly mas- 
ters of the language, through further study, aided by the more 
elaborate and complete grammars and philological treatises, to the 
profitable use of which this simple Reading Grammar will serve 
as an introduction. And to those students who do not expect to 
become profound linguists and philologists, but who desire a prac- 
tical speaking as well as reading knowledge of the language, the 
author would say that they are now in a condition to acquire this 
knowledge with comparative ease and rapidity when they mingle 
with those who speak it as their mother tongue. 

It is proper to name here the principal works from which im- 
portant aid has been derived in the preparation of this volume. 
The following have furnished valuable illustrative examples, or sug- 
gestions of arrangement, or of a simpler and clearer statement of 
principles : 

" Dictionnaire de la Langue Fran9ai8e," par fj. Littr6, Paris, 
1881; 

" Dictionnaire Nationale," par M. Bescherelle aln^, Paris, 1869 ; 

"Dictionnaire Anglais-Franyais et Fran9ais-Anglais," by Flem- 
ing and Tibbins, Paris, 1885 ; 
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" Caeseirs French and English Dictionary," London, 1881 ; 

" £xercices Fran9ais de Troisi^me Ann6e," par Larive et Fleury, 
Paris, 1890 ; 

Edgren's ** Compendious French Grammar," D. C. Heath & Co., 
Boston, 1890 ; 

Whitney's "Practical French Grammar," H. Holt & Co.,. New 
York, 1887; 

Chassang's " Nouvelle Grammaire Fran9aise," 3e ^d., Paris, 
1880; 

Gieben's " Dictionnaire des Termes Difficiles de la Langue fran- 
9aise, d'un usage tr^ frequent," Paris, 1888 ; 

Ploetz' " Nouvelle Grammaire Franyaise," 4e M.,Berlin, 1878 ; 

Larousse's "Grammaire Complete: Deuxi^me Ann^," 9e ^., 
Paris, 1884 ; 

"French Language and Conversation," by Fran9ois Berger, 
New York, 1891 ; 

MagilVs " French Grammar," Boston, 1866. 

And in the care needed, during the passage of this volume 
through the press, to avoid errors as far as possible, the author 
must express his great obligation to Thomas A. Jenkins, A. B., now 
of Johns Hopkins University, who has read most of the proofs, and 
not merely corrected errors, but made many suggestions that were 
truly invaluable. The selection of examples for the concluding 
Lessons on " Some Common Idioms " is largely his work. 
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The References are to pages ; the type being generally large and separated by nu- 
merous illustrative examples, references to subdivisions on the page are unnecessary. 
The irregular verbs are to be fouud, alphabetically arranged, in Lists I. and II. in the 
Appendix. 



a 9 special uses of, . 59 

uses of, before an infinitive, 89, 90 

verbs governing by, 92 

repetition of, before nouns, 106 

absolute demonstrative pronouns, 28 

adjectives, 18 

agreement of, 61, 62 

cardinal numerals used instead of 

ordinals, 62 

adjectives having a different mean- 



ce, use of, instead of U^ before est and 
etait, 82 

use of, before aontf 82 

clauses, subordinate, as subject or 

object, 109 

collective nouns, agreement of the verb 

with a collective subject, 80 

compound relative pronouns, 31 

compound tenses, synopsis of regular 

conjugations with, 38 



ing according as they are placed , conditional mode, 



before or after the noun, 64 

use of prepositions in adjective com- 
plements, 65-68 
use of adjectives in comparative sen- 
tences, 60 
modified forms, 61 
agreement of predicate a^ ecti ves, 72 
adverbs, 102 
comparison of, 46 
aller, use of, as auxiliary before an 
infinitive, 83 
articles, definite, indefinite, and par- 
titive, 17 
omission of articles, 51 
partitive before an adjective, 53 
partitive after a negative, 53 
used where not used in Eng- 
lish, 49,50 
repetition of articles, 54 
avoir, special uses of, 83 
capital initials in French, 140, 141 
cardinal numbers, 20 
ce, 75 
use of, instead of the personal pro 
nouns, S2, 83 
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use of, 

present conditional, 
past conditional, 
use with devoiVf pouvotTf 
aavoivt 



97-99 
97 

98 

98 

and iie 

98 



use after qtuind or quand mtme^ 98 

conjunctions, 109 

repetition of e<, orf, sot<, and ni^ 109 

dansy use of, as distinguished from 

en, 106-108 

de, special uses of, 59 

verbs governing by, 92 

use of, before an infinitive, 89, 90 

repetition of, before nouns, 106 

various meanings of, 108 

demonstrative pronouns, 75, 77 

demonst. adjective pronouns, 27 

demonst. substantive pronouns, 27 

depuis or depuis qae, translation of 

tenses after, 105 

devoir, use of, as auxiliary before an 

infinitive, 83 

use of, in the conditional mode, 98 

en { preposition^, f elliptical use of, in 

the sense of as, 108 
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en 9 use .of, as distinguished from 
dans, 106-108 

rarely omitted, 106 

en ipronoun)y use of, 23, 72 

use of, as possessive, 73, 74 

^tre, 36 

with participles, 86 

verbs coi^jugated with, 40 

euphonic changes in verbs, 47 

faire, followed by an infinitive, 58, 59 
past participle of, 87 

future tense, use of, in expressions of 
time, 100 

future i)erfect tense, use of, in expres- 
sions of time, 100 
use of, in the sense of must have^ 100 
idioms and phrases alphabetically ar- 
ranged, 114-39 
ily impersonal use of, 80 
use of il instead of subject, 80 
use of, instead of a subordinate clause 
used as subject or object, 109 
impersonal verbs, participles un- 
changed, 86 
indefinite pronouns, 31, 77 
infinitive, use of, instead of the sub- 
ordinate substantive clause, 110 
infinitive mode, 87-91 
governed by prepositions, 91 
use of, with de, instead of adverbial 
subordinate clauses, 110 
as subject, as object, or as predi- 
cate, ^, 88 
interjections, 113 
interrogative pronouns, 30 
interrogative sentences, 44, 46 
m^me, 22 
Be, used without pa«, 102-106 
omission of, 105, 100 
use of, with nul, mdlementf and ni 
. . . . n», 103 
Be ... . pas, order of, in the sen- 
tence, 102 

ne que, 103 

negative, use of, 43, 45 

use and position of, 102 

10 



nouns, 18 

rules for gender of, 54, 55 

plurals of compound nouns, 56 

case relations, 56-60 

predicate nouns after nous and 
votis, 72 

numerals, 20 

use of cardinal for ordinal nu- 
merals, 62 
on, use of, 31 
various uses of, 78, 79 
euphonic use of V before on, 78 
use of, as subject of an active verb, 
where, the English would use a 
passive, 84 
order of words in negative sentences, 43 
in interrogative sentences, 44, 57 
in negat. interrogative sentences, 45 
in negative reflective forms, 45 
in negative imperative sentences, 45 
order of pronouns, 23 
subject of a relative clause, 57 
place of adjectives, 63, 64 
separation of the nominative or ob- 
jective forma of pronouns from 
the verb, foot-note, 68 
inversion of the pronoun subject after 
encorBf peiU-itref and toujours, 70 
place of indirect object, 71, 72 
order of ne . . . . pas, 102 
ordinal numbers, 21 
participles, 85-87 
present participle, 85 
past participle, 86, 87 
pas, use of, alone, 102 
passive voice, 41 
use of reflective verbs or of active 
verbs with on as subject, instead of 
the passive, 84 
personal endings, present indicative, 14 
personal pronouns, 22 
illustrations, 24 
use of cases, 68-72 
possessives, 73, 74 
possessive adjective pronouns, 25 
possessive substantive pronouns, 25 
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pouvoir, nse of, in the conditional 
mode, 98 

prepositions, nse of, after a^ect., 65-68 
d and de before infinitives, 89, 90 
nse of, with the infinitive, 91 

omission of, before expressions of 
time, 108 

pronouns, possessive substantive, 25 
demonstrative, 27, 75 

absolute demonstrative, 28 

relative, 29, 75, 77 

interrogative, 30 

compound relative, 31 

indefinite, 31, 77 

personal, use of cases, 68-72 

quandy used instead of m, 112 

quand m^mey used instead of »i, 112 
qae* special uses of, 78 

redundant use of, 75, 76, 83 

use of, for poarquoi pas^ in exclama- 
tory or interrogative sentences, 104 
nse of, in the sense of siHCCf 105 

use of, to introduce a substantive 
subordinate clause, 109 

repetition of, 109 

omission of, before an infinitive, 110 
use of, instead of st, 112 

use of, to introduce the conclusion 
of a conditional sentence, 113 

use of, before out and noUf 113 

reflective verbs, 42 

their use instead of the passive 
voice (trans, into Euglish), 84 
participles of, 86 

regular verbs, conjugation of, 11-17 
synopsis of regular conjugations with 
compound tenses, 38 

relative pronouns, . 29, 77 

compound relatives, 31 

savoif) use of ne savoir in the condi- 
tional mode, 98 
siy omission of " i '' in si before il and 
«7«, 113 



si, use of tenses after, 112, 113 

used in the sense of whether^ 112 

subjects, agreement of verbs with two 
or more, 79 

subjunc. mode, ideas expressed by, 93, 94 
use of, in clauses apparently inde- 
pendent (in dependent clauses), 94 
introduction by guc, 94 

following verbs of statement, 95 

in adjective and adverbial clauses, 96 
special uses, 96 

tenses, 99 

special uses, imperf., pluperf., 99 
past anterior, 99 

sequence of, 101 

time, 81,82 

use of future or future perfect in ex- 
pressions of time, 100 
omission of prepositions before ex- 
pressions of time, 108 
tout, use of, 31 
adverbial use of, 79 
I'un et I'autrey singular or plural 
verb, 80 
venir, its use as auxiliary before an 
infinitive, 83 
verbs, conjug. of regular verbs, 11-17 
synopsis of regular conjugations with 
compound tenses, 38 
conjugation with e/re, 40 
passive verbs, 41 
refiective verbs, 42 
use. of, instead of the passive 
voice, 84 
manner of translating them into 
English, 84 
euphonic changes in, 47 
agreement with two or more sub- 
jects, 79 
agreement with a collective noun, 80 
agreement with Vun et Vautre^ 80 
verbs governing by de and ti, 92, 93 
y, use of, 23, 37 
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PREFATORY NOTE 

TO THE TEACHER. 



This alphabetical list of Irregular French Verbs, here added as 
an Appendix, is also published as a separate work, for convenient 
reference. From the " Principal Parts " given in these lists the 
other forms of the verb may usually be found by the simple 
" Rules of Formation '* given in the beginning of the Grammar. 
Where they cannot be thus found the inflection of the irregular 
tenses will be found in List II. At the close of List I. the prin- 
cipal parts of a regular verb of each conjugation, and of the auxil- 
iaries avoir and Urty are given. 

Teachers are advised to have their students become familiar with 
the principal parts of French verbs as they occur in the text ; to 
explain the formation of the form before them from one of these 
parts ; and, if irregular, to state in what the irregularity consists, 
and to inflect the tense. By following up this course great famil- 
iarity with the forms of the verbs, both regular and irregular, is 
rapidly acquired. 

In this, as in all other parts of the study, X\iQ pronunciation should 
be mastered by very frequent repetition, after the teacher, without 
insisting upon forma of rules for this purpose, the true secret of 
learning pronunciation being to pronounce. 

The Principal Parts of a French verb are those parts from 

which, in all regular, and in many irregular, verbs, the other parts 

may be derived. They are the present infinitive^ present participle, 

past participle, present indicative, and preterit. 
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4 PREFATORY NOTE TO THE TEACHER. 

The following five " Rules of Formation," found in the begin- 
ning of the Grammar, are here repeated for convenient reference. 
They should be made perfectly familiar, not by mere verbal repdi' 
Hon, but by eomtant applkaiwn : 

Rule I. The present infinitive forms the future indicative and 
the present conditional thus : — for the future change final r to rai, 
omitting e final of the third conjugation; for the present conditional 
add s to the future. 

Rule II. The present participle forms the imperfect indicative and 
the present subjunctive thus : — for the imperfect indicative change 
ant to ais; for the present subjunctive change ant to c* 

Rule III. The past participle with the auxiliaries avoir, to have, 
and Hre, to be, forms the compound tenses denoting completed action, 
and with Ure, to be, all the forms of passive verbs. 

Rule IV. The present indicative forms the imperative by omitting 
the pronouns (subjects) of the second person singular, and of the 
first and second persons plural ; also omitting s final of the second 
person singular in verbs of the first conjugation. 

Rule V. The preterit forms the imperfect subjunctive by adding 
se, the final i in the first conjugatioju being changed to «. To this 
rule there are no exceptions. 

* The present participle forms the first and second persons plural of the 
^ present indicative^ by changing -ant to -ons, -ez. It also forms the third person 
plural of regular verbs by changing ant to ctU, 



LIST I. 



PRINCIPAL PAKT3 OF IRREGULAR AND DEFECTIVE VERBS. 

NoTR. — Fur oonveniont reference sereral ^erbs that undergo certain enphonio 
changes, bat are otherwise regular, are placed in this list. For the inflection of 
^ the irregular tensesi see List II. 



PBBS. IXFIN. 


PUBS. PART. 


PAST PART. 

absous, 


PRES. INDIC. 

1 


PRETERIT. 


Absoudre, to abaolve, 


ab:jO>anty 


abMuUCfO/J''*"""- 




Aoheter, to &hv» 


achetant, 


acbet6, 


j'aobdte, 


j'achetai. 


Aohever, to eomplete^ 


achevant, 


achev6, 


j'aohdre, 


j'aoheirai. 


Acqu^rir, to acquiref 


aoqu^rant, 


acquis, 


j'acquierSy 


j 'acquis. 


Aller, to gOf 


allant, 


all6, 


je rais, 


j'allai. 


Amonoeler, to heap, 


amoncelanty 


amonoel^y 


j'amoncelle, 


j'amoncelu. 


Apercevoir, to pereeioe, 


aperoevaot, 


apery u, 


j'aperyois, 


j 'apery us. 


Appeler, to cftll, 


appelant, 


appeI6', 


j'appelle, 


j'appelai. 


Appurer, to tupport^ 


appuyant, 


appuyfi, 


j'appuie, 


j'appuyai. 


Asseoir, to aenty 


assuyant. 


assis. 


j'assieds, 


j 'assis. 


Astruindre, to compel. 


asti-eignant, 


astreint. 


j'astreins, 


j'astreignis. 


Atteindre, to attain. 


atteignanty 


atteint, 


j'atteins, 


j'atteignis. 


Atteler, to harneee, 


attelant) 


atteli, 


j'aUelle, 


j'attelai. 


Battre, to heat, 


battant, 


battu, 


je bats, 


je battis. 


Boiro, to dnnk, 


buvant, 


bu, 


je bois, 


je bus. 


Boi(lllir, to boil, 


bouillant. 


bouilli, 


je boas, 


je bouilli 8. 


Bourreler, to torment. 


bourrelant, 


bourrel^. 


je bourrgle, 


je bourrelai. 


Braire, to bray, 


brayant, 


, 


ilbrait, ) 
. ils braient, i 




Bruire, to roar. 


bray ant (adj.) 


r 


il bruit, 




Cacheter, to teal, 


cachetant, ' 


cachct6, 


je cachette, 


je cachefai. 


Geindre, to gird. 


ceigiiant. 


ceint, 


je ceins. 


je ceignis. 


Ghanceler, to atagger, 


chancelant, 


chancel 6, 


je chancelle, 


je chancelai. 


Changer, to change, 


changeant, 


chang6, 


je change, 


je changeai. 


Circonscrire, to ctVcKW- 
•cri'6e, 


circonsorirant, circonscrit, je circonscris, 


je circonscrivis. 


CI ore, to eloee. 




clos, 


je clos, 




Colleter, to collar. 


oolletant, 


collets, 


je collette, 


je collefai. 


Gonoevoir, to conceive. 


concerant, 


conyu, 


je conyois, 


je conyus. 


Gonolure, to conclude, 


conoluant, 


oonclu, 


je conclus. 


je conclus. 


Conduire, to conduct, 


condnisant, 


conduit, 


je condttis, 


je conduisis. 


Confire, to preeerve, 


oonfisant, 


con fit. 


je confis, 


je confis. 


Congeler, to congeal. 


congelant, 


congel^, 


je congSle, 


je congelai. 


Connattre, to know. 


connaissant, 


connu. 


je connais, 


je connus. 


Conqu^rir, to conquer. 


conqn^rant, 


conquis, 


je conquiers, 


je conquis. 


Construire, to conntrnct. 


oonstruisant. 


construit. 


je construis, 


je construisiff.- 


Contraindre, to conntrain, contraignant, 


contra! nt, 


je contrains, 


je contraignis. 


Coqueter, to coquet, 


coquetant, 


coquetd, 


je coquette, 


jo coquetai. 
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THE PRINCIPAL PARTS OF 



PRES. INPIN. 


PRRS. PART. 


PAST PART. 


PRES. INDIC. 


PRETERIT. 


Coudre, to eeio. 


coasant, 


oonsa, 


je couds, 


je cousis. 


Courir, to niii, 


courant, 


coura. 


je cours, 


je coarus. 


Couvrir, to cover, 


couvrant. 


couvert, 


je oouvre, 


je couvris. 


Craindre, to/eur, 


craignant, 


craint. 


je Grains, 


je craignis. 


Croire, to belieoCf 


croyant, 


cru. 


je crois. 


je eras. 


Croitre, to'^'oWf 


croissant, 


orii, 


je crois, 


je crfts. 


Cueillir, tit gather, 


cueillant, 


oueilli. 


je cueille. 


je caeillis. 


Ouire, to bake, cook, 


cuisant. 


ciiit. 


je cuis. 


je ouisis. 


D6celer, to detect. 


d^celant. 


d6cel6. 


je doodle, 


je d^celai. 


D^cevoir, to deceive, 


d^cevant. 


d^^u, 


je d6f ois. 


je d^pus. 


D^choir, to decay, fall, 




d^ohu, 


je d^chois, 


je d6chu8. 


D4truire, to destroy. 


d6truisanty 


d6trait, 


je d6truis, 


je d^traisis. 


Devoir, to owe. 


devant. 


dd (due,f.). 


je dois. 


je das. 


Dire, to Bay, 


disant. 


dit, 


je dis, 


je dis. 


Dissoudre, to diaaolve, 


dissolvant, 


dissous, 


je dissons. 




Dormir, to sleep. 


dormant. 


dormi. 


je dors. 


je dormis. 


l^choir, to fall due, 


6ch6ant, 


^chu, 


il 6choit, 


il gchut. 


Eclore, to hatch, 




6clos, 


il ^clot, 




> 

Ecrire, to write. 


6crivant, 


6crit, 


j'^cris, 


j'ficrivis. 


Employer, to employ, 


employ ant. 


employ 6, , 


j'emploie, 


j'emploj'ai. 


Empreindre, to impriut, 


empreignant, 


^preint, 


j'empreins, 


j'empreignis. 


Endaire, to plaster. 


enduisant. 


enduit, 


j'endais, 


j'enduisis. 


Enfreindre, to infringe, 


enfreignant, 


enfreint, 


j'enfreins. 


j'enfreignis. 


Ennuyer, to weary, 


ennayant, 


ennuy^, 


j'ennuie. 


j'ennayai. 


S'enqu^rir, to inquire, 


s'enqu^rant, 


enquis, 


jem'enquiers, je m'enquis. 


Envoyer, to send, 


envoy ant. 


envoy 6, 


j'envoie. 


j'envoyai. 


Essayer, to try, 


essayant. 


essay 6, 


j'espoie. 


j 'essay ai. 


Eteindre, to extinguish. 


6teignant, 


6teint, 


j*6teins. 


j'^teignis. 


Etinceler, to sparkle. 


6tince1ant, 


6tincel6, 


j'^tincello. 


j'6tincelai. 


Etiqueter, to label, 


6tiquetant, 


6tiquet6, 


j'6tiqudte. 


j'^tiquetai. 


Etreindre, to press, 


^treignant, 


6treint, 


j'^treins, 


j'6treigni8. 


Exclure, to exclude, 


excluant, 


excla, 


j'excluB, 


j'exclus. 


Faillir, to be wanting. 


faillant, 


f9,ilH, 


je faux. 


je faillis. 


Faire, to do. 


faisant, 


fait, 


je fais. 


je fis. 


Falloir, to be necessary. 




fallu ) 
(no fern.), ) 


il faut. 


il fallut 


Feindre, to feign. 


feignant. 


feint. 


je feins. 


je feignis. 


Ficeler, to cord. 


ficelant, 


ficel^. 


je ficelle, 


je ficelai. 


Frire, to fry, 




frit, 


jo fris (sing.) 


> 


Fuir, to flee, 


fuyant. 


fuit, 


je fuis. 


je fuis. 


Geler, to freeze, 


gelant. 


gel6. 


il g^le, 


il gel a. 


G6sir, to lie, 


gisant, 




ilgft (reg.pl.), 


Grasseyer, to lisp, 


grasseyant, 


grassey6, 


je grasseie. 


je grasseyai. 


GrSler, to hail, 


gr^lant, 


gr€lg, 


il gr61e, 


il gr^la. 


Hair, to hate, 


ha'issant, 


ha'i, 


je hais. 


je hais. 



IRREGULAR FRENCH VERBS. 



1 PRBS. INFIN. 


PRES. PART. 


PAST PART. 


PRKS. INDIC. 


PRETERIT. 


Haroeler, to tormenif 


harcelant, 


harce16, 


je h archie. 


je harcelai. 


Induire, to induce. 


induisant, 


induit. 


j'induis, 


j'induisis. 


Insert re, to inscribCf 


inscrivant. 


inscrit, 


j'inacris. 


j'inscrivis. 


Instruire, to iustntctf 


instruisant, 


instruit, 


j'instruis, 


jMnstruisis. 


Introdaire, to introduce, introduisant, 


introduit, 


jMntroduis, 


j'introduisis. 


Jeter, to throtOy 


jetant, 


jet6. 


je jette, 


je jetai. 


Joindre, to join f 


joignant, 


joint, 


je joins. 


je joignis. 


Lire, to rend, 


lisant. 


lu. 


je lis, 


je lus. 


Lai re, to eh me. 


luisant. 


lui, 


je luis. 


je luisis. 


Maudire, to curee. 


maudissant, 


maudit, 


je maudis, 


je maudis. 


Mener, to lead, take, 


menant, 


men6. 


je m^ne, 


je menai. 


Mentir, to lie, 


men tan t, 


menti. 


je mens. 


je mentis. 


Mettre, to put. 


mettant, 


mis, 


je mets. 


je mis. 


Moadre, to grind, 


moulant, 


moalu, 


je mouds, 


je moulus. 


Moarir, to die. 


mourant, 


mort. 


je meurs, 


je mourns, 


Mouvoir, to move, 


mouvant, 


md (mue, f 


.), je meus. 


je mus. 


Naitre, to he horn, 


naissant, 


n6, 


je nais. 


je naquis. 


N^gliger, to neglect, 


n^gligeant, 


n^gligg, 


je ngglige. 


je n^gligeai. 


Neiger, to enow, 


neigeant. 


neigg, 


i1 neige, 


il neigea. 


Niveler, to level, 


nivelant, 


niveI6, 


je nivelle, 


je nivelai. 


Nuire, to injure, 


nuisant, 


nui(nofem 


.), je nuis, 


je nuisis. 


Offrir, to offer. 


off rant. 


offert, 


j'offre, 


j'offris. 


Oindre, to anoint, 


oignant, 


oint, 


j'oins. 


j'oignis. 


Ou!ir (old), to hear, 




oui. 


j'oui's. 




Ouvrir, to open, 


ouvrant, 


ouvert. 


j'ouvre. 


j'ouvris. 


Paitre, to graze. 


paissant, 




je pais. 




Paraitre, to appear, 


paraissant, 


paru. 


je par&is, 


je parus. 


Partir, to depart, 


partant. 


parti. 


je pars. 


je partis. 


Payer, to pay, 


payant. 


pay6. 


je paye. 


je payai. 


Peindre, to paint. 


peignant. 


peint, 


je pcins. 


je peignis. 


Peler, to peel, 


pclant, 


pel6, 


je p^le. 


je pelai. 


Peroevoir, to collect 
(tuxeft). 


percevant, 


perpu. 


je perpois, 


je per^us. 


Plaindre, to pity, 


plaignant, 


plaint, 


je plains. 


je plaignis. 


PI aire, to pleaae, 


plaisant, 


pIu(nofem. 


),jeplais, 


je plus. 


Pleuvoir, to rain, 


pleuvant. 


plu, 


il pleut. 


il plut. 


Poarvoir, to provide, 


pour voy ant, 


pourvu, 


je pourvois, 


je pourvus. 


Pouvoir, to he able, 


poavant, 


pu. 


je puis, 
je peux, . 


je pus. 


Prendre, to take, 


prenant, 


pris, 


je p rends, 


je pris. 


Prescrire, to prescribe. 


prescrivant, 


present, 


je prescris, 


je presorivis. 


Produire, to produce, 


produisant, 


produit. 


je produis, 


je produisis. 


Proscrire, to proscribe. 


proscrivant, 


proscrit, 


je proscris, 


je proscrivis. 


Ratteindre, to reach 

• 


ratteignant, 


rattcint. 


je ratteins, 


je ratteignis. 



again, 
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THE PRINCIPAL PAPvTS OF 



PREB. INFTN. 

Recevoir, to receive, 
R^duire^ to reduce, 
Se Repentir, to repent, 
Requ^rir, to require, 

R^soudre, to reeolve, 



PRES. PART. 

recevant, 
r6dai8ant, 
Be repentant, 
requ^rant, 

r^solvanti 



Restreindre^ to rettraiu, restreignant, 



riant, 

oaillant, 

sachant, 

s^duisanty 

semant, 

sentant, 



Bire, to laugh, 

Saillir, to project, 

Savoir, to know, 

S^duire, to eeducty 

Semer, to »oto, 

Sentir, to feel, 

Seoir, to Jit, become, ait, s^ant, 

Servir, to serve, servant, 

Sortir, to go out, sortant, 

Souffrir, to suffer, soaffrant, 

Soascrire, to subscribe, souscrivant, 

SuflSre, to suffice, suffisant, 

Suivre, to follow, snivant, 

Surseoir, to supersede, 

Taire, to keep to one* 

self, 
Teindre, to dye, 
Tenir, to hold, 
Traduire, to translate, traduisant, 
Traire, to milk, trajant, 

n*ranscrire, to transcribe, transcri vant, 
Vaincre, to conquer, vainquant, 
('^aloir, to be worth, valant, 

Venir, to come, venant, 

V^tir, to clothe, v^tant, 

Vivre, to live, vivant, 

Voir, to see, voyant, 

Yoaloir, to be willing, vonlant. 



"! 



taisant, 

toignnnt, 
tenant. 



PAST PART. 

re^u, 
r^duity 
repenti, 
requis, 

ir^solu, I 
r^aous, i 
restreint, 
ri (no fern.), 
sailli, 
sn, 

e^dait, 
Bern 6, 
senti, 
sis, 
serri, 
Borti, 
Bouffert, 
souscrit, 
BuflS, 
snivi, 
sarsis, 

tu, 

teint, 

tena, 

trad 1 1 it, 

trait, 

transient, 

vaincu, 

yalu, 

venu, 

v€tu, 

v^cu, 

vn. 



Toulu, 



PRES. INDIC. 

je re^ois, 
je r^duis, 
je me repens, 
je reqaiers, 

je r^sons, 

je restreins, 
je ris, 
11 saille, 
je sais, 
je s^duis, 
je sdnie, 
je sens, 
11 sied, 
je sers, 
je sors, 
je souffre, 
je ponscris, 
je suffis, 
je sals, 
je sursois, 

je tais, 

je teins, 
je tiens, 
je tradais, 
je trais, 
je transcris, 
je vaincs, 
je raux, 
je viens, 
je vfita, 
je vis, 
je vois, 
je veuz, 



PRETERIT. 

je re^os. 
je r^daisis. 
je me repentis. 
je requis. 

je r^solns. 

je restreignis. 

je riB. 

11 sailllt. 

je sas. 

je B^duisls. 

je semai. 

je sentis. 



je sems. 
je sortis. 
je sonffris. 
je souscrivis. 
je euffis. 
je suiyis. 
je Bursis. 

je tus. 

je teignis. 

je tins. 

je traduisis. 

je transcrivis. 
je vainquis. 
je valus. 
je vins. 
je v^tis. 
je v^cus. 
je vis. 
je voalus. 



PRINCIPAL PARTS OF REGULAR VERBS AND THE 

AUXILIARIES 



PRES. INFIir. 

Donner, to give, 
Finir, to finish, 
Vendre, to sell. 
Avoir, to have, 
£tre, to be, 



PRES. PART. 


PAST PART. 


PRES. IITDIC. 


PRETERIT. 


donnant. 


donn6. 


je donne, 


je donnai. 


finisaant, 


fini, 


je finis. 


je finis. 


vendant. 


vendu, 


je vends. 


je vendis. 


ayant. 


eu, 


jai, 


j'eus. 


€tant, 


a6, 


je suis, 


je fus. 



IfUUBGULAR FRENCH VERBS. 9 



LIST II. 

INFLECTION OF IRREGULAR TENSES OF IRREGULAR VERBS. 

Note. — Regular forms are printed in Italics, 

Absoudre, to absolve. This verb wants the preterit and the 

imp. subjunctive. Its derived tenses are regularly formed from the 
principal parte, but the past part, abaoua makes absoute in the 
femimne. 

Acqudrir, to a^uire, Pres. Ind. J'acquiers, tu acquiers, 

il acqu iert, notid acqiiirons, vo^is acquereZy ils acquierent. Fu- 
ture. J'acquerrai, tu acquerras, Ac. Conditionai.. J'acquer- 

rais, tu acquerrais, Ac. Pres. Subj. Que j'acqui^re, que tu 

acquires, qu'il acquidre, que nous acqii^iona, que vous acqueriez, 
qu'ils acquierent. 

Aller, to go, Pres. Ind. Je vais, tu vas, il va, nous allons, 

V0U8 cUlez, ils vont. Future. J'irai, tu iras, &c. Condi- 
tional. J'irais, tu irais, Ac. Pres. Subj. Que j'aille, que tu 

ailles, qu'il aille, que nous allions, que vous allleZy qu'ils ailleut. 

Imperative. Va, allons, allez. The compound tenses take the 
auxiliary £lhre, 

Asseoir (S'). to sit down, Pres. Ind. Je m'assieds, tu 

t'assieds, il s'assied, novs nous asseyons, vous votis asseyez, ils s^assey- 

ent, Future. Je m'assi^rai, tu t*assi6ras, Ac, ; also, je m'as- 

seyerai, tu t'asseyeras, Ac. Conditional. Je m'assi^rais, tu 

t'assi^rais, Ac. ; also, je m'asseyerais, tu t'asseyerais, Ac. Pres. 

Subj. Queje m*as8eye, que tu fasseyes, quHl s'asseye, que nous nous 

asseyions, que vous vous asseywz, quils s'asseyent, Imperative. 

Ameds-toif asseyons-nous, asseyez-vous. 

B^nir, to bless, This regular verb has two forms for the past 

participle : bini, e, blessed, and b^nit, e, consecrated. 

Boire, to drink. Pres. Ind. Je bois, tu bois, il bolt, nous 

buvons, vous buvez, ils boivent. Pres, Subj. Que je boive, que 

tu boives, qu*il boive, que nous buvlons, que vous buviez, qu'ils 
boivent. 

Braire, to bray, Seldom used except in the third persons of 
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the present, imperfect, future, and conditional ; and in the present 
subjunctive: il hraity Us braient; il brayaity ils brayaient; il braira, 
iU brairont ; il brairaity ils brairaieni; qu'il braie, qu'ils braient. 

Bniire, to roar. Pres. Ind. II bruit Imp. Ind. II 

bruyait ; ils brayaient Pres. Part. Bruyani (used adjective- 

ly). The other forms are not used except in the earlier writers. 

Glore, to close, Pres. Ind. Je closy tu clos, il cl6i. Plural 

wanting. Future. Je dorai, tu cloras, &c. Conditional. 

Je clorais, tu clorais, &c. The other simple tenses are not used ; 

and the compounds are conjugated with avoir and the past participle 
cli)8. This is the decision of the Academy ; but modern writers use 
this word in all the persons and tenses except the preterit and the 
imperfect subjunctive. 

Gonqu^rir, to conquer', Like AcQuiiRiR. 

Oourir, to imn. Future. Je courrai, tu courras, Ac. 

Conditional. Je courrais, tu courrais, &c. 

Gueillir, to gather. Future. Je cueillerai, tu cueilleras, 

&c. Conditional. Je cueillerais, tu cueillerais, &c. 

D^choir, to decay y to fall. Pres. Ind. Je dechoisy tu dechois, 

il dechoif, nous d^choyons, vous dechoyez, ils d^choient. Future. 

Je d^cherrai, tu d^cherras, &e. ; also, je dechoirai, &c. Con- 
ditional. Je d^cherrais, tu d^cherrais, &c. ; also, je dichoirais^ 

&c. Pres. Subj. Que je d^choie, que tu d^choies, qu'il d^ 

choie, que nous dechoyions, que vous dechoyiez, qu'ils d^choient. 
The PRES. PART, is not used. 

Devoir, to owe. Pres. Ind. Je dois, tu dois, il doit, nous 

devonSy vous devez, ils doivent. 

Note. — Inflect thus the present indicative of all verbs in evotr. 

Dire, to say. Pres. Ind. Je disy tu dis, il dit, notis disons, 

vous dites, ils disent. Redlre makes vous redites ; the other com- 
pounds take the regular form in this person, but in other respects 
are inflected like Dire. Maud ire doubles the s in the pres. part. 
and forms derived from it ; as noiw maudissonSy vous maudissez, &c, 

Dissoudre, to dissolve. Like Absoudre. 

£clioir, to fall due. Future. II echerra, or il Schoira. 

Conditional. II ^cherrait, or il tchoirait. Pres. Subj. Qu'il 

6choie, &c. 
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fidore, io hatch, The following forms are in use; — Pres. 

Ind. // ecldt, lis icloaent. Future. // ecldra, ih ecldront. 

Conditional. // icldralt, ils ^Idraient. Pres. Subj. 

Qu'il eclose, qxCils iclosenL 

Enqu^rir (S*), to inquire. Like A(jquerir. 

Envoyer, to send, Future. J'enverrai, tu enverras, &c. 

Conditional. J'enverrais, tu enverrais, &c. 

Faillir, to fail, Future. Jefaillirai, &c., or je faudrai, &c. 

Conditional. Je faillirais, Ac, or je faudrais, &c. In the 



sense of to be wanting, this verb is little used, except in the preterit, 
jefailliSf and in the past fart, failli, and the tenses formed from 
them. The compound defallllr is frequently used in the pres. part. 
defaillant, and the tenses formed from it. In the sense of to make a 
failure, this is a regular verb of the second conjugation. 

Faire, to do. Pres. Ind. Jefaia, tufais, ilfait, notis faisons, 

vous faites, ils font. Future. Je ferai, tu feras, &c. Con- 
ditional. Je ferais, tu ferais, &c. Pres. Subj. Que je fasse, 

que tu fasses, &c. 

Falloir, to be necessary. Future. II faudra. Condi- 
tional. II faudrait. Imp. Ind. II fallait. Pres. Subj. 

Qu*il faille (although there is no present participle). 

Fleurir, to flourish. This verb is regular when it signifies to 

blossom ; but in the sense of to ftourish, the imp. ind. may be il 
florissaity ils florissaie^it, and the pres. part, must heflorissant — 
forms taken from the infinitive florir, 

Frire, to fry. Pres. Ind. Jefris, iufris, ilfrit. No plural. 

Future. Je frirai, tu friras, &c. Conditional. Je 

fnraisy tu frirais, &Q. Imperative. Fris. No plural. It is 

not used in the other simple tenses, the deficiency being supplied by 
the form faire frire. Ex. Je faisais frire. 

Q^sir, to lie. Pres. Ind. II git, nous gisonsy vous gisez, ils 

gisent Imp. Ind. Je gisais, tu glsais, &c. Not used in the 

other tenses, nor in the infinitive. 

Hair, to hate. This verb is regular, except that it loses the 

diaeresis in the singular of the present indicative, and the impera- 
tive ; thus : Pres. Ind. Je hais, tu hais, il hait, nov^ ha'issons, &c. 
Imperative. Hais, haissons, hamez. 
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Isedr, to issue, This ancient verb (= sortlr) is now used only 

in the pres. part, issant (used adjectively), and the past part. 

is8U, 

Mourir, to die. Pres. Ind. Je meurs, tu meurs, il meurt, 

nous inourons, vous mourez, ils meurent. FtJTURE. Je mourrai 

tu mourras, &c. Conditional. Je mourrais, tu mourrais, &c. 

Pres. Subj. Que je meure, que tu meures, qu'il meure, ^ue 

nous mourions, que vous mouriez, qu'ils meurent The compound 
tenses take the auxiliary &tre. 

Mouvoir, to move, Pres. Ind. Je mens, tu mens, il meut, 

noxiA mouvons, vous inouvez, ils meuvent. Pres. Subj. Que je 

meuve, que tu meuves, qu*il meuve, que nous mouvionSy que vous 
mouvieZy qu'ils meuvent. 

Ovur, to hear. This verb is seldom used, except in the past 

part, oui, joined with another verb ; as, Je Vai out dire, I have 
heard it said. 

Padtre, to graze. This*verb wants the preterit and the imp. 

subjunctive. All its derived tenses are regularly formed from the 
principal parts. 

Poindre, to daum. This verb, in this sense, is used only in 

the infinitive. In the future, il poindra, it is used for percer, to 
pierce. 

Pourvoir, to provide. Future. Je pourvoirai, tu pourvoira^, 

&c. Conditional. Jepourvoirais,tupourvoirais,&c. See voir, 

Pouvoir, to be able.-' — Pres. Ind. Je peux, or je puis, tu 

peux, il pent, nous pouvonSj virus pouvez, ils pen vent. Future. 

Je pourrai, tu pourras, &c. Conditional. Je pourrais, tu 

pourrais, &c. Pres. Subj. Que je puisse, que tu puisses, &c. 

Imperative. Wanting. 

Prendre, to take. Pres. Ind. Je prends, tu prendsy il prend, 

nous prenonSf vous prenez, ils prennent. Pres. Subj. Que je 

prenne, que tu prennes, qu'il prenne, que nous prenions, que vova 
preniez, qu'ils prennent. 

Pr^valoir, to prevail. The principal parts of this compound 

follow those of its simple, valoir ; but its present subjunctive is reg- 
ularly formed, thus : que je prevale, que tu prevales, qu'il prevale, 
que nous prevalions, que vous prevaliez, qu'ils prevalent. 
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Prevoir, to foresee. Like Voir, except iu the future, je pre- 

voirai, &c. Conditional. Je prevoirais, &c. 

Qu^rlr, to fetch. The forms of this verb are obsolete, except 

the infinitive, which is used with alleVy envoyer, and venir ; thus : 
allez quSrir, go and bring ; envoy ez quh'ir, send for, &c. 

Bepaitre, to feed. Like PaItre ; but it has the preterit 

repiis, and the past part. repu. 

Bequerir, to require. Like Acquerir. 

Besoudre, to resolve. The derived tenses of this verb are 

regularly formed from the principal parts, but it has two past par- 
ticiples, rSsovs (no fern.), resolved into, used only in speaking of 
material things, as brouillards resous en pluie, and r€solu, e, resolved, 
used in all other cases. 

Savoir, to know. Pres. Ind. Je sais, tu sais, il sait, nous 

Savons, vous savez, ils savent. — ■ — Imp. Ind. Je savais, tu savais, 

Ac. Future. Je saurai, tu sauras, &c. Conditional. 

Je saurais, tu saurais, &c. Pre3. Subj, Que je saclie, que tu 

sa^c/ieSf quHl aache, qxie nous sachions, que vouz aachiez, quHls sachent. 
Imperative. Sache, sachons, sachez. 

Seoir, to fit, become. Pres. Ind. 11 sied, ils si^nt. Fut. 

Ind. II siera, ils sieront. Pres. Cond. 11 si^rait, ils sieraient. 

SuBj. Pres. Qu'il si^e, qu'ils silent. 

Sourdre (of water), to spring forth, to ri^e, Used only in the 

infinitive, and in the third person of the pres. ind., il sourd, ils 
sourdent. 

Tenir, to hold. Pres. Ind. Je tiens, tu tiens, il tient, nous 

tenons, xfous tenez, ils tiennent. Future. Je tiendrai, tu tien- 

dras, &c. Conditional. Je tiendrais, tu tiendrais, &c. 

Pres. Subj. Que je tienne, que tu tiennes, qu'il tienne, qxie nous 
tenions, que votis teniez, qu'ils tiennent. 

Tistre, to weave. Obsolete, except the past part, tissu, and 

the compound tenses derived from it. 

Traire, to milk. This verb wants the pret-erit and the imp. 

subjunctive. The remaining forms are regularly derived from the 
principal parts. 
Valoir, to be worth. Pres. Ind. Je vaux, tu vaux, il vaut. 



14 PKINCIPAL PARTS OF IRREGULAR FRENCH VERBS. 

nous valons, voua valez, ils valenL Future. Je vaudrai, tu 

vaudras, &c. Conditional. Je vaudrais, tu vaudrais, &c. 

Pres. Subj. Que je vaille, que tu vailles, qu'il vaille, que 

nous valiotis, que vous valiez, qu'ils vaillent. 

Venir, to come. Pres. Ind. Je viens, tu viens, il vient, nous 

venous J vous venez, ils viennent. Future. Je viendrai, tu vi- 

endras, &c. Conditional. Je viendrais, tu viendrais, &e. 

Pres. Subj. Que je vienne, que tu viennes, qu'il vienne, que 

nous venions, que vous venieZy qu*ils viennent. 

Voir, to see. Future. Je verrai, tu verras, &c. Con- 
ditional. Je verrais, tu verrais, &c. Pres. Ind. Je vois, tu 

vols, il voity notLs voyons, vous voyez, ils voient. Pres. Subj. 

Que je voie, que tu voies, qu'il voie, que nous voyions, que vous voy- 
ieZy qu'ils voient. 

Vouloir, to be willing. Pres. Ind. Je veux, tu veux, il 

veut, 710US voulonSf vous voulez, ils veulent. Future. Je vou- 

drai, tu voudras, Ac. Conditional. Je voudrais, tu voudrais, 

&c. Pres. Subj. Que je veuille, que tu veuilles, qu'il veuille, 

que nous voulions, que vous vouliez, qu'ils veuillent. Imperative. 

Veux, or veuille, veuillons, veuillez. 
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